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Abstract 

Objectives: This research article aims to study language characteristic and analyze the meaning of Chinese 
brand names in Thai food products in China. 
Methods: The data were collected from the brand names of four types of Thai food products—rice, snacks, 
pastries, and dried fruits—which were sold on 3 websites in China, namely www.taobao.com, 
www.1688.com and www.tmall.com, from June to October 2022. The data were collected only from the 
brand names that appeared on the packaging, which includes Chinese brand names, Thai b rand names, 
and English brand names. The analysis was divided into 2 topics: the study of language characteristics and 
the analysis of meanings. 
Results: The results on language characteristics revealed that there are 7 forms of brand names appearing 
on the packaging, of which the bilingual form—Chinese brand name alongside English brand name—is the 
most common. The number of syllables used in Chinese brand names ranges from 2 to 9 syllables, with 3 
syllables being the most popular. Six methods to form grammatical structure for Chinese brand names were 
found. The modifier-head method was the most popular, followed by the borrowed word transliteration 
method, subject-predicate method, parallel method, verb-object method, and new forming word method 
respectively. As for the meanings of Chinese brand names, 22 semantic groups were found. The analysis 
of semantic structure of Chinese brand names found that the compound semantic structure is the most 
common type, followed by single semantic structure. 
Application of this study: The results of this study provide guidelines in the area of language 
characteristics and meanings for naming Chinese brands for Thai food products for Thai entrepreneurs, 
academics, and brand name developers. It is also hoped that the results of this study can be used as basic 
knowledge that can serve as a guideline for the study and the development of Chinese brand names for the 
academic and business circles related to Thai food products. 
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บทคัดย่อ 

วตัถปุระสงค:์ บทความวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาลกัษณะภาษาและวเิคราะหค์วามหมายทีป่รากฏในชื่อแบรนด์
ภาษาจนีของผลติภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจนี 
วิธีการศึกษา: เกบ็ขอ้มลูจากชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจนี โดยแบ่งผลติภณัฑอ์าหารไทยออกเป็น 
4 ประเภท ไดแ้ก่ ขา้วสาร ขนมขบเคีย้ว ขนมอบ และผลไมแ้ปรรปูดว้ยการท าแหง้ทีจ่ าหน่ายในเวบ็ไซต์ของประเทศ
จนี 3 เวบ็ไซต์ ได้แก่ www.taobao.com www.1688.com และ www.tmall.com ตัง้แต่เดอืนมถิุนายน-เดอืนตุลาคม 
พ.ศ. 2565 โดยจะเก็บเฉพาะชื่อแบรนด์ที่ปรากฏบนบรรจุภัณฑ์เท่านัน้ซึ่งมีทัง้ชื่อแบรนด์ภาษาจนี ชื่อแบรนด์
ภาษาไทย และชื่อแบรนด์ภาษาองักฤษ โดยแบ่งการวเิคราะหข์อ้มูลออกเป็น 2 ประเดน็ ได้แก่ การศกึษาลกัษณะ
ภาษาและการวเิคราะหค์วามหมาย  
ผลการศึกษา: ผลการศกึษาลกัษณะภาษาพบว่า รูปแบบของชื่อแบรนดท์ีป่รากฏบนบรรจุภณัฑพ์บ 7 รูปแบบ โดย
รปูแบบสองภาษาซึง่ใชช้ื่อแบรนดภ์าษาจนีคู่กบัชื่อแบรนดภ์าษาองักฤษพบมากทีสุ่ด จ านวนพยางคท์ีใ่ชใ้นการตัง้ชื่อ
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แบรนด์ภาษาจนีพบตัง้แต่ 2 พยางค์ ไปจนถงึ 9 พยางค์ โดยชื่อแบรนด์ภาษาจนีจ านวน 3 พยางค์เป็นทีน่ิยมมาก
ทีสุ่ด โครงสรา้งไวยากรณ์ของชื่อแบรนดภ์าษาจนีพบ 6 วธิ ีโดยวธิสี่วนขยาย-สว่นหลกันิยมมากทีส่ดุ รองลงมา ไดแ้ก่ 
วธิยีมืค าแบบทบัศพัท ์วธิภีาคประธาน-ภาคแสดง วธิคีู่ขนาน วธิกีรยิา-กรรม และวธิสีรา้งค าใหมต่ามล าดบั ส าหรบัผล
การวเิคราะหค์วามหมายของชื่อแบรนดภ์าษาจนีพบ 22 กลุ่มความหมาย ผลการวเิคราะหโ์ครงสรา้งทางความหมาย
ของชื่อแบรนด์ภาษาจีนพบว่า โครงสร้างความหมายประกอบเป็นที่นิยมมากที่สุด รองลงมา ได้แก่ โครงสร้าง
ความหมายเดีย่ว 
การประยุกต์ใช้: ผลการศกึษาครัง้นี้ได้แนวทางในประเดน็ลกัษณะภาษาและความหมายส าหรบัการตัง้ชื่อแบรนด์
ภาษาจีนของผลิตภัณฑ์อาหารไทยให้กับผู้ประกอบการไทย นักวิชาการ และนักพัฒนาชื่อแบรนด์ เพื่อน าไป
ประยุกตใ์ชใ้นประเดน็ลกัษณะภาษาและความหมายต่อไป ทัง้ยงัหวงัว่าผลการศกึษาครัง้นี้จะสามารถเป็นองคค์วามรู้
พืน้ฐานเพื่อใชเ้ป็นแนวทางในการศกึษาและพฒันาชื่อแบรนดภ์าษาจนีใหแ้กว่งวชิาการและวงการธรุกจิทีเ่กีย่วขอ้งกบั
ผลติภณัฑอ์าหารไทยต่อไป 

ค าส าคัญ: การตัง้ชื่อแบรนด ์ชื่อแบรนดภ์าษาจนี ผลติภณัฑอ์าหารไทย ลกัษณะภาษา ความหมาย  
 

บทน า 
 

“แบรนด์” “ตราสนิค้า” หรอื “ยี่ห้อ” (Brand) หมายถงึ ชื่อ (Name) ค า (Term) เครื่องหมาย (Sign) สญัลกัษณ์ (Symbol)  
การออกแบบ (Design) หรอืส่วนประกอบของสิง่ต่าง ๆ ทีบ่่งบอกถงึตวัสนิคา้และบรกิารของผูข้าย ทัง้ยงัแสดงความแตกต่างของ
สนิคา้หรอืบรกิารทีต่่างไปจากคู่แขง่ทางการตลาด (Kotler & Armstrong, 1996) เป็นภาพลกัษณ์ของสนิคา้ทีม่อีทิธพิลต่อผูบ้รโิภค
อย่างรอบด้านในสงัคมที่ผลิตภัณฑ์ต่าง ๆ แข่งกนัเพื่อท าให้แบรนด์ของตนได้กลายเป็นชื่อเรียกแทนผลิตภัณฑ์นัน้ ๆ ให้ได้  
หรือกล่าวในอีกนัยยะหนึ่งคือ “แบรนด์” ถูกท าให้เป็นค าทัว่ไป (Generic Name) ซึ่งหมายถึง ชื่อของผลิตภัณฑ์ที่ประสบ
ความส าเรจ็มกัจะเป็นเจา้แรกทีผ่ลติสนิคา้ออกมาและเป็นทีจ่ดจ าของผูบ้รโิภค เช่น Cola, Walkman, Aspirin, Scotch Tape เป็น
ต้น ยิง่ไปกว่านัน้ ชื่อทัว่ไปทีคุ่น้เคยกนัในสงัคมไดก้ลายเป็นชื่อประเภทสนิคา้นัน้ ๆ เช่น “มาม่า” แทนบะหมีก่ึง่ส าเรจ็รูป “แฟ้บ” 
แทนผงซกัฟอก หรอื “โกเตก็ซ”์ แทนผา้อนามยั เป็นตน้ (Vorathumdusdee, 2018) การสรา้งแบรนด ์(Branding) จงึเป็นการสรา้ง
ความหมาย (Meaning) ให้แก่สนิค้า โดยการสร้างความหมายที่ดีจะเป็นสิง่ที่ท าให้สินค้าแตกต่าง โดดเด่น และเหนือคู่แข่ง 
(Mongkolsiri, 2004) ดงันัน้ “ชื่อแบรนด์” “ชื่อตราสนิค้า” หรอื “ชื่อยี่ห้อ” (Brand Name) นัน้ จงึเป็นหนึ่งในองคป์ระกอบส าคญั 
ในการสร้างแบรนด์ นักการตลาด Kotler & Armstrong (1997) ได้กล่าวไว้ว่า ชื่อแบรนด์ที่ดีมีผลต่อระดับการรับรู้ที่สูงขึ้น 
และความพงึพอใจของผู้บรโิภคที่มากขึน้ได้ ฉะนัน้ ชื่อแบรนด์เปรยีบเป็นหน้าตาของแบรนด์ที่สามารถดงึความสนใจและสร้าง  
ความประทบัใจใหก้บักลุ่มผูบ้รโิภคได ้การตัง้ชื่อแบรนด ์(Brand Naming) จงึเป็นหนึ่งในจุดเริม่ต้นของกระบวนการสรา้งแบรนด์
และกระบวนการสือ่ความหมายเพื่อถ่ายทอดอตัลกัษณ์และความตัง้ใจจากเจา้ของแบรนดห์รอืผูป้ระกอบการไปสูผู่บ้รโิภค  

นักวิจัยการตัง้ชื่อแบรนด์ภาษาจีน Chan & Huang (1997) ได้สรุปองค์ประกอบที่เกี่ยวข้องกับการตัง้ชื่อแบรนด์ไว้  
3 องคป์ระกอบ ไดแ้ก่ (1) องคป์ระกอบดา้นการตลาด (Marketing Component) โดยชื่อแบรนดท์ีด่คีวรใชป้ระโยชน์จากจุดเด่นของ
ผลติภณัฑ ์เป็นชื่อทีส่ามารถโน้มน้าวและน่าดงึดูด (2) องคป์ระกอบดา้นกฎหมาย (Legal Component) โดยชื่อแบรนดท์ีด่จีะตอ้ง
ไดร้บัความคุม้ครองอย่างถูกตอ้งตามกฎหมาย ใชเ้พื่อป้องกนัการดดัแปลงและการลอกเลยีนจากบุคคลอื่น และ (3) องคป์ระกอบ
ด้านภาษา (Linguist ic Component )  ซึ่ง เป็นหัวใจส าคัญของการสร้างแบรนด์ที่ เกี่ยวข้องกับชื่อแบรนด์โดยตรง  
ดงัจะเหน็แล้วว่าการตัง้ชื่อแบรนด์ เป็นการบูรณาการทัง้ศาสตร์และศลิป์หลายแขนง อกีทัง้ในปัจจุบนัยงัพบว่ามบีรษิัทเอกชน
มากมายทีมุ่่งใหค้ าปรกึษาดา้นการตัง้ชื่อทีเ่กีย่วขอ้งกบัการด าเนินธุรกจิโดยเฉพาะ อย่างเช่น บรษิทั Labbrand บรษิทัสญัชาตจินี 
ทีใ่หค้ าปรกึษาแก่แบรนดช์ัน้น าระดบัโลกในการตัง้ชื่อแบรนดต่์างชาตทิีต่้องการจะเขา้มาเจาะตลาดผูบ้รโิภคชาวจนี หรอืเวบ็ไซต์ 
www.squadhelp.com ทีใ่หบ้รกิารเสนอขายชื่อทีเ่กีย่วขอ้งกบัการด าเนินธุรกจิทุกประเภท เป็นตน้ 

อนึ่ง ชื่อแบรนด์ภาษาจนีจะมบีทบาทและความส าคญัส าหรบัแบรนด์ต่างประเทศที่ต้องการเจาะตลาดผู้บริโภคชาวจนี 
ซึง่ Fetscherin, Alon, Littrell & Chan (2012) ไดก้ล่าวไวใ้นนิตยสาร Harvard Business Review เรื่อง “In China? Pick Your 
Brand Name Carefully” ว่า การเลอืกชื่อเป็นความทา้ทายอย่างยิง่เมื่อน าผลติภณัฑไ์ปยงัประเทศจนี เนื่องจากภาษาจนีมอีกัษร
หลายพนัตวัซึ่งแต่ละตวัมคีวามหมายมากมายและมกีารออกเสยีงทีแ่ตกต่างกนัไปในแต่ละภูมภิาค นอกจากลกัษณะพเิศษของ
ตวัอกัษรจนีแล้วยงัมลีกัษณะพเิศษทางไวยากรณ์ที่แตกต่างในแต่ละภาษา รวมถึงปัจจยัอื่น ๆ ที่เกี่ยวขอ้งกบัการตัง้ชื่อแบรนด์  
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เช่น ปัจจัยด้านสงัคม ด้านวัฒนธรรม หรือด้านการส่งเสริมตลาด ต่างส่งผลต่อการตัง้ชื่อแบรนด์เป็นภาษาจีนทัง้สิ้น ( Li & 
Shooshtari, 2003; Boonyanet, 2019) ฉะนัน้จะเหน็แลว้ว่า การตัง้ชื่อแบรนดเ์ป็นภาษาจีนคอืการปรบัตวัของแบรนดใ์หเ้ข้ากบั
ตลาดเพื่อตอบสนองผูบ้รโิภคซึง่เป็นกลุ่มเป้าหมายหลกั  

เมื่อไดส้ ารวจการศกึษาการตัง้ชื่อแบรนด ์พบการศกึษาทัง้ของนกัวชิาการต่างประเทศและในประเทศหลายท่าน ดงันี้ Chan 
& Huang (1997) ศกึษา Brand Naming in China: A Linguistics Approach เน้นศกึษาลกัษณะภาษาในการตัง้ชื่อแบรนดภ์าษาจนี 
โดยวิเคราะห์องค์ประกอบด้านภาษาศาสตร์จากชื่อแบรนด์ของสนิค้าจีนจากกรุงปักกิ่งและนครเซี่ยงไฮ้ที่ได้รบัรางวัลสินค้า  
ยอดเยีย่มระดบัชาต ิตัง้แต่ปี ค.ศ. 1979 ถงึปี ค.ศ. 1988 จากหนังสอื The Best Products in China 1979-1988 ล าดบัต่อมาพบ
การศกึษาในลกัษณะเดยีวกนัของ Chan & Huang (2001) ที่ศกึษา Chinese Brand Naming: A Linguistics Analysis of The 
Names of Ten Product Categories โดยเกบ็รวบรวมขอ้มูลจากสนิคา้ 10 ประเภท แบ่งประเภทสนิคา้ออกเป็น 3 กลุ่มใหญ่ตาม
ช่วงระยะของการพฒันาอุตสาหกรรมการผลิตสนิค้าในประเทศจนี มุ่งวิเคราะห์ลกัษณะภาษาเพื่อแสดงให้เหน็ถึงแนวนิยมใน 
การตัง้ชื่อสนิค้าทัง้ 10 ประเภทตาม 3 ช่วงสมยัของการพฒันาอุตสาหกรรมการผลิตสนิค้าในประเทศจนีซึ่งสะท้อนให้เหน็ถึง  
การพฒันาและการเปลี่ยนแปลงของสงัคมจนีในแต่ละช่วงสมยัได้เป็นอย่างดี ต่อมาพบการศกึษาของ Li & Shooshtari (2003) 
ศกึษา Brand Naming in China: Sociolinguistic Implications ไดว้เิคราะหแ์ละอธบิายการตัง้ชื่อแบรนดภ์าษาจนีจากมุมมองทาง
ภาษาศาสตรส์งัคมซึง่สรุปไดว้่า การตัง้ชื่อแบรนดส์มัพนัธก์บัปัจจยัทางสงัคมและวฒันธรรม เน่ืองจากคุณลกัษณะเฉพาะของอกัษร
ภาพในภาษาจนีทีม่คีวามหมายในตวัเองกอปรกบัค่านิยมเฉพาะของสงัคมและวฒันธรรมจนีเรื่องการตัง้ชื่อบุคคลสง่ผลต่อการตัง้ชือ่
แบรนด์ภาษาจนีของผลติภณัฑ์ทัง้ของจนีและของต่างประเทศทัง้สิ้น ต่อมาพบการศกึษาของ Boonpaisarnsatit (2005) เรื่อง 
การวเิคราะหค์วามหมายเชงิอรรถศาสตร์ของชื่อตราสนิค้า  โดยเกบ็รวบรวมชื่อตราสนิค้าไทยจากชื่อตราสนิค้าทอ้งถิ่น “สุดยอด
สนิคา้หนึ่งต าบลหนึ่งผลติภณัฑ์ ประจ าปี 2547” และชื่อตราสนิคา้ส่งออกจากรายชื่อผูส้่งออกสนิคา้ไทย ต่อมาพบการศกึษาของ 
Thammachoto (2011) เรื่องการศกึษาชื่อตราสนิค้าและขอ้ความในฉลากของสนิคา้ชุมชนในจงัหวดัสงขลา โดยก าหนดประเดน็  
ทีจ่ะศกึษา 5 ประเดน็ซึง่ประเดน็ที่เกีย่วขอ้งคอื ประเดน็การศกึษาลกัษณะภาษาและโครงสร้างทางความหมายของชื่อตราสนิค้า
ชุมชน ต่อมาพบการศกึษาของ Boonpaisarnsatit & Srioutai (2012) ศกึษาหวัขอ้ Thailand’s Exported Food Product Brand 
Naming: A Focus on Semantics And Pragmatics โดยเกบ็ขอ้มลูจากชื่อตราสนิคา้ในตลาดส่งออกสนิคา้อาหารของไทย บรษิทั
สง่ออกสนิคา้อาหารของไทย และผูบ้รโิภคสนิคา้อาหารสง่ออกของไทย ศกึษาองคป์ระกอบทางอรรถศาสตรแ์ละวจันะปฏบิตัศิาสตร์
ของชื่อตราสนิค้าทีม่บีทบาทต่อการสื่อสารตราสนิค้าในตลาดส่งออกสนิคา้อาหารของไทย ต่อมาพบการศกึษาของ Boonyanet 
(2019) ศกึษากลยุทธก์ารตัง้ชื่อตรงสนิคา้หนึ่งต าบลหนึ่งผลติภณัฑ ์ระดบั 5 ดาวในประเทศไทย โดยใชแ้นวคดิการสือ่สารการตลาด 
และทฤษฎกีารตัง้ชื่อตราสนิคา้เพื่อศกึษารูปแบบกลยุทธก์ารตัง้ชื่อตราสนิค้าและปัจจยัทีใ่ชใ้นการตัง้ชื่อตราสนิคา้ กล่าวโดยสรุป 
จากการส ารวจขา้งตน้ท าใหผู้ว้จิยัทราบว่ายงัไม่มกีารศกึษาในเรื่องชื่อแบรนดภ์าษาจนีของผลติภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจนี 

อนึ่ง ผู้วิจ ัยยังได้สังเกตเห็นการใช้ชื่อแบรนด์ภาษาจีนที่เพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่องกับผลิตภัณฑ์อาหารไทยที่จ าหน่าย  
ทัง้ภายในประเทศและต่างประเทศ อกีทัง้เมื่อไดท้ าการส ารวจชื่อแบรนดภ์าษาจนีเบื้องต้นพบทัง้ความต่างและความเหมอืนของ
ลกัษณะภาษาทีใ่ชใ้นการตัง้ชื่อแบรนดภ์าษาจนี อกีทัง้ความหมายทีป่รากฏในแต่ละชื่อแบรนดพ์บว่าบางชื่อมเีอกลกัษณ์เฉพาะตวั 
บางชื่อปรากฏการใช้ค าที่เหมือนกัน ดังนัน้จากความส าคญัของการตัง้ชื่อแบรนด์ภาษาจีนในข้างต้น รวมถึงความน่าสนใจ  
และช่องว่างของการศกึษาทีพ่บในประเดน็ดงักล่าว ผูว้จิยัจงึเกดิความสนใจทีจ่ะศกึษาลกัษณะภาษาและความหมายทีป่รากฏในชื่อ
แบรนดภ์าษาจนีของผลติภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจนี ทัง้ยงัเป็นทีม่าของค าถามในการศกึษาครัง้นี้คอื ลกัษณะภาษาทีป่รากฏ  
ในชื่อแบรนด์ภาษาจนีของผลิตภัณฑ์อาหารไทยในประเทศจนีจะมกีี่ลกัษณะและจะมลีกัษณะเป็นอย่างไร รวมถึงความหมาย  
ที่ปรากฏในชื่อแบรนดภ์าษาจนีของผลติภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจนีจะมกีี่ความหมายและมคีวามหมายใด ส าหรบัประโยชน์  
ที่คาดว่าจะได้รบัจากการศกึษาในครัง้นี้ ผู้วจิยัหวงัว่าจะท าใหท้ราบแนวนิยมและได้แนวทางส าหรบัการตัง้ชื่อแบรนด์ภาษาจนี
ใหก้บัผลติภณัฑอ์าหารไทยในประเดน็ลกัษณะภาษาและความหมายส าหรบัการตัง้ชื่อแบรนดภ์าษาจนีของผลติภณัฑอ์าหารไทย 
ในอนาคตต่อไปทัง้ยงัหวงัว่าการศกึษาในครัง้นี้จะสามารถเป็นองคค์วามรู้พืน้ฐานเพื่อใช้เป็นแนวทางในการศกึษาและพฒันาชื่อ  
แบรนดภ์าษาจนีใหแ้ก่วงวชิาการและวงการธุรกจิทีเ่กีย่วขอ้งกบัผลติภณัฑอ์าหารไทยต่อไป 
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วตัถปุระสงคก์ารศึกษา 
 

เพื่อศกึษาลกัษณะภาษาและวเิคราะหค์วามหมายทีป่รากฏในชื่อแบรนดภ์าษาจนีของผลติภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจนี 
 
นิยามค าศพัทเ์ฉพาะ 
 

ชื่อแบรนด์ภาษาจนี หมายถึง ชื่อตราสนิคา้ ชื่อยี่ห้อ หรอืชื่อเฉพาะทีเ่ป็นภาษาจนีซึ่งเป็นชื่อทีเ่จา้ของแบรนด์ บรษิทัไทย 
หรอืผูป้ระกอบการไทยตัง้ใจตัง้ขึน้เพื่อใชแ้สดงเครื่องหมายทางการคา้ ทัง้ทีจ่ดทะเบยีนและไม่ไดจ้ดทะเบยีนตามกฎหมาย ทัง้ยงัใช้
เพื่อสื่อถงึผลติภณัฑแ์ละบรกิารอื่น ๆ ภายใต้ชื่อแบรนดเ์ดยีวกนั โดยองคป์ระกอบดา้นภาษาศาสตรข์องชื่อแบรนดจ์ะประกอบขึน้
จากค า กลุ่มค า ตวัอกัษร หรอืตวัเลข  

ผลติภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจนี หมายถงึ ผลติภณัฑข์า้วสาร ผลติภณัฑข์นมขบเคีย้ว ผลติภณัฑข์นมอบ และผลติภณัฑ์
ผลไม้แปรรูปด้วยการท าแหง้ที่ผลติในประเทศไทยและจ าหน่ายในเวบ็ไซต์ของประเทศจนี  3 เวบ็ไซต์ ได้แก่ www.taobao.com 
www.1688.com และ www.tmall.com 
 
ขอบเขตการการศึกษา  
 

การศึกษาครัง้นี้ผู้วจิยัเกบ็ขอ้มูลจากชื่อแบรนด์ผลิตภณัฑ์อาหารไทยในประเทศจนีทัง้สิ้น  198 ชื่อ โดยแบ่งผลิตภณัฑ ์
อาหารไทยออกเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่ ขา้วสาร ขนมขบเคีย้ว ขนมอบ และผลไมแ้ปรรูปดว้ยการท าแหง้ทีจ่ าหน่ายในเวบ็ไซตข์อง
ประเทศจีน 3 เว็บไซต์ ได้แก่ www.taobao.com www.1688.com และ www.tmall.com เก็บข้อมูลตัง้แต่เดือนมิถุนายน- 
เดือนตุลาคม พ.ศ. 2565 โดยจะเก็บเฉพาะชื่อแบรนด์ที่ปรากฏบนบรรจุภัณฑ์เท่านัน้ซึ่งมีทัง้ชื่อแบรนด์ภาษาจีน ชื่อแบรนด์
ภาษาไทย และชื่อแบรนดภ์าษาองักฤษ 
 
วิธีด าเนินการศึกษา 
 

1. ศกึษาทฤษฎแีละงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัชื่อแบรนด์ ลกัษณะภาษา และความหมาย 
2. ก าหนดขอบเขตทีจ่ะศกึษา 
3. สร้างเครื่องมอืที่จะใช้ในการวจิยั โดยศกึษาจากเอกสารและงานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งเพื่อใช้เป็นแนวทางในการออกแบบ

เครื่องมอืซึ่งประกอบดว้ย (1) ตารางเกบ็รวบรวมขอ้มูล (2) ตารางวเิคราะหล์กัษณะภาษา และ (3) ตารางวเิคราะหค์วามหมาย 
ทัง้นี้ยงัรวมถงึพจนานุกรมจนี-ไทย ฉบบัใหม่ (Iamworamet, 2017) พจนานุกรมภาษาจนีปัจจุบนั (CASS Institute of Linguistics 
Dictionary, 2016) และพจนานุกรมราชบณัฑติยสถาน (The Royal Institute, 2011)  

4. เกบ็รวบรวมกลุ่มตวัอย่าง ไดแ้ก่ ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจนีทีป่รากฏบนบรรจุภณัฑเ์ท่านัน้ โดยเกบ็
ทัง้ชื่อแบรนด์ภาษาจนี ชื่อแบรนด์ภาษาไทย และชื่อแบรนด์ภาษาองักฤษ จากผลติภณัฑอ์าหารไทย 4 ประเภท ได้แก่ ขา้วสาร 
ขนมขบเคีย้ว ขนมอบ และผลไมแ้ปรรูปดว้ยการท าแหง้ทีจ่ าหน่ายในเวบ็ไซต์ของประเทศจนี 3 เวบ็ไซต ์ไดแ้ก่ www.taobao.com 
www.1688.com และ www.tmall.com ตัง้แต่เดอืนมถุินายน-เดอืนตุลาคม พ.ศ. 2565 จากนัน้ท าการบนัทกึและใส่รหสัขอ้มูลลง 
ในตารางเกบ็รวบรวมขอ้มลู 

4.1 เกณฑก์ารคดัเลอืกกลุ่มตวัอย่าง  
4.1.1 สืบค้นข้อมูลเบื้องต้นด้วยการจ ากัดการค้นหากลุ่มตัวอย่างบนเว็บไซต์ข้างต้น  โดยสืบค้นจากค าส าคัญที่บอก

แหล่งที่มาของผลติภณัฑไ์ทย ได้แก่ 泰国 หรอื 泰国进口 และค าส าคญัที่บอกประเภทของผลติภณัฑอ์าหาร เช่น ผลติภณัฑ์
อาหารประเภทขา้วสาร ได้แก่ 大米 หรอื 米 ผลติภณัฑ์อาหารประเภทขนมขบเคี้ยวและขนมอบ ได้แก่ 零食 และผลติภณัฑ์
อาหารประเภทผลไมแ้ปรรปูดว้ยการท าแหง้ ไดแ้ก่ 水果干 เป็นตน้ 

4.1.2 คดักรองผลติภณัฑไ์ทย โดยสงัเกตขอ้ความ สญัลกัษณ์ธงชาตไิทย หรอืสิง่อื่นทีบ่่งชีไ้ดว้่าเป็นผลติภณัฑไ์ทยทีม่าจาก
ประเทศไทย เช่น 15 ขอ้ความที่บ่งชี้ถึงผลติภณัฑ์ไทย ได้แก่ (1) Made in Thailand (2) Product of Thailand (3) Imported  

http://www.tmall.com/
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(4) 泰国原装进口 (5) 泰国原产地包装 (6) 泰国原产 (7) 泰国产品 (8) 泰国原产地 (9) 泰国原粮进口 (10) 泰国

物产 (11) 泰国进口 (12) 原装进口 (13) 100% 原装进口 (14) 原产国：泰国 หรอื (15) 产地：泰国  
4.1.3 คดักรองประเภทของผลติภณัฑอ์าหาร ดงันี้ ผลติภณัฑอ์าหารประเภทขา้วสารคดักรองตามค านิยามในการแบ่งชนิด

พนัธุ์ขา้วของกรมการขา้ว (Rice Department, 2023) ผลติภณัฑ์อาหารประเภทขนมขบเคีย้วและขนมอบคดักรองตามการแบ่ง
ประเภทขนมขบเคี้ยวและขนมอบของส านักโภชนาการ กรมอนามัย กระทรวงสาธารณสุข (Bureau of Nutrition, 2017)  
และผลติภณัฑ์อาหารประเภทผลไม้แปรรูปด้วยการท าแห้งคดักรองตามค านิยามของกรมส่งเสรมิการเกษตร กระทรวงเกษตร 
และสหกรณ์ (Department of Agriculture Extension, 2020) 

5.  วเิคราะหข์อ้มลูทีจ่ะศกึษาตามวตัถุประสงค ์โดยแบ่งการวเิคราะหอ์อกเป็น 2 ประเดน็ ดงันี้  
5.1 ประเดน็ที ่1 การศกึษาลกัษณะภาษา ใชแ้นวคดิของ Chan & Huang (1997) และ Boonpaisarnsatit & Srioutai (2012) 

โดยแบ่งออกเป็น 3 หัวข้อที่จะศึกษาดงัต่อไปนี้  (1) รูปแบบของชื่อแบรนด์ผลิตภัณฑ์อาหารไทยในประเทศจีนที่ปรากฏบน 
บรรจุภณัฑ ์(2) จ านวนพยางคข์องชื่อแบรนดภ์าษาจนี และ (3) โครงสรา้งไวยากรณ์ของชื่อแบรนดภ์าษาจนี  

5.2 ประเดน็ที ่2 การวเิคราะหค์วามหมาย ใช้ทฤษฎกีารจดักลุ่มทางความหมาย (Semantic Field Theory) โดยแยกหน่วย
ความหมายของชื่อแบรนด์ภาษาจีนออกจากกัน เพื่อพิจารณาความหมายประจ ารูปของหน่วยค าภาษาจีน ยึดความหมาย  
ตามพจนานุกรมจนี-ไทย ฉบบัใหม่ (Iamworamet, 2017) และพจนานุกรมภาษาจนีปัจจุบนั (CASS Institute of Linguistics 
Dictionary, 2016) รวมถึงความหมายของหน่วยค าที่เป็นค ายืมแบบทบัศพัท์ภาษาไทยที่ปรากฏในชื่อแบรนด์ภาษาจีนจาก
พจนานุกรมราชบณัฑติยสถาน (The Royal Institute, 2011) ทัง้นี้จะแบ่งการวเิคราะหอ์อกเป็น 2 หวัขอ้ ไดแ้ก่ (1) กลุ่มความหมาย
ของชื่อแบรนดภ์าษาจนี โดยจะวเิคราะหจ์ากความหมายประจ ารปูของหน่วยค าทีป่รากฏในชื่อแบรนดภ์าษาจนี และ (2) โครงสรา้ง
ทางความหมายของชื่อแบรนดภ์าษาจนี โดยจะวเิคราะหจ์ากองคป์ระกอบทางความหมายของชื่อแบรนดภ์าษาจนี  

6. สรุปและอภปิรายผลการวจิยัตามวตัถุประสงค ์
 
ผลการศึกษา 
 
1.  ลกัษณะภาษาท่ีปรากฏในช่ือแบรนดภ์าษาจีนของผลิตภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจีน 

1.1 รปูแบบของช่ือแบรนดผ์ลิตภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจีนท่ีปรากฏบนบรรจภุณัฑ ์
ชื่อแบรนด์ผลิตภณัฑ์อาหารไทยในประเทศจนีที่ปรากฏบนบรรจุภณัฑ์ จ านวน 198 ชื่อ พบการใช้ชื่อแบรนด์ภาษาจนี 

ชื่อแบรนดภ์าษาไทย และชื่อแบรนดภ์าษาองักฤษใน 3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ ภาษาเดยีว สองภาษา และสามภาษา ทัง้นี้สามารถจ าแนก
ออกไดเ้ป็น 7 รปูแบบ ดงันี้  

Table 1 Forms of Thai food product’s brand name appearing on the packaging in China 

อนัดบั 
รปูแบบของช่ือแบรนดผ์ลิตภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจีน

ท่ีปรากฏบนบรรจภุณัฑ์ 
จ านวน ร้อยละ 

1 รปูแบบสองภาษา (ภาษาจนี-ภาษาองักฤษ) 51 25.76 

2 รปูแบบภาษาเดยีว (ภาษาจนี) 37 18.69 

3 รปูแบบสามภาษา (ภาษาจนี-ภาษาไทย-ภาษาองักฤษ) 35 17.68 

4 รปูแบบภาษาเดยีว (ภาษาองักฤษ) 31 15.66 

5 รปูแบบสองภาษา (ภาษาองักฤษ-ภาษาไทย) 25 12.63 

6 รปูแบบสองภาษา (ภาษาจนี-ภาษาไทย) 15 7.58 

7 รปูแบบภาษาเดยีว (ภาษาไทย) 4 2.02 

รวม 198 100 
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จากตารางพบว่า รปูแบบของชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจนีทีพ่บการใชม้ากทีสุ่ดไปหาน้อยทีส่ดุ 7 รปูแบบ 
ได้แก่ (1) รูปแบบสองภาษา โดยใช้ชื่อแบรนด์ภาษาจีนควบคู่กบัชื่อแบรนด์ภาษาองักฤษ พบ 51 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 25.76  
(2) รปูแบบภาษาเดยีว โดยปรากฏเพยีงชื่อแบรนดภ์าษาจนีเท่านัน้ พบ 37 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 18.69 (3) รปูแบบสามภาษา โดยใช้
ชื่อแบรนดภ์าษาจนีควบคู่กบัชื่อแบรนดภ์าษาไทยและชื่อแบรนดภ์าษาองักฤษ พบ 35 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 17.68 (4) รปูแบบภาษา
เดียว โดยปรากฏเพียงชื่อแบรนด์ภาษาองักฤษ พบ 31 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 15.66 (5) รูปแบบสองภาษา โดยใช้ชื่อแบรนด์
ภาษาองักฤษควบคู่กบัชื่อแบรนดภ์าษาไทย พบ 25 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 12.63 (6) รูปแบบสองภาษา โดยใชช้ื่อแบรนดภ์าษาจนี
ควบคู่กบัชื่อแบรนดภ์าษาไทย พบ 15 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 7.58 และล าดบัสุดทา้ย ไดแ้ก่ (7) รูปแบบภาษาเดยีว โดยปรากฏเพยีง
ชื่อแบรนดภ์าษาไทยเท่านัน้ พบ 4 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 2.02  

จากขอ้มลูขา้งตน้จงึท าใหพ้บว่าชื่อแบรนดภ์าษาจนีมทีัง้สิน้ 138 ชื่อ โดยปรากฏใชใ้น 4 รูปแบบ ไดแ้ก่ รูปแบบภาษาเดยีว 
(ภาษาจนี) รปูแบบสองภาษา (ภาษาจนี-ภาษาองักฤษ) รปูแบบสองภาษา (ภาษาจนี-ภาษาไทย) และรปูแบบสามภาษา (ภาษาจนี-
ภาษาไทย-ภาษาองักฤษ)  

1.2 จ านวนพยางคข์องช่ือแบรนดภ์าษาจีน 
ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจนี จ านวน 198 ชื่อนัน้ พบชื่อแบรนด์ภาษาจนี จ านวน 138 ชื่อ โดยจ านวน

พยางคท์ีใ่ชใ้นการการตัง้ชื่อแบรนดภ์าษาจนีมรีายละเอยีด ดงันี้ 

Table 2 Number of Chinese brand names’ syllables 

อนัดบั จ านวนพยางค ์ จ านวน ร้อยละ 

1 3 พยางค์ 76 55.07 

2 2 พยางค์ 35 25.36 

3 4 พยางค์ 18 13.04 

4 5 พยางค์ 6 4.35 

5 6 พยางค์ 2 1.45 

6 9 พยางค์ 1 0.72 

รวม 138 100 

จากตารางแสดงให้เห็นถึงจ านวนพยางค์ที่ใช้ในการตัง้ชื่อแบรนด์ภาษาจีน พบตัง้แต่  2 พยางค์ไปจนถึง 9 พยางค์  
โดยเรยีงล าดบัจากมากที่สุดไปน้อยที่สุด ดงันี้ จ านวนพยางค์ในชื่อแบรนด์ภาษาจนีที่พบมากที่สุด 3 อนัดบั ได้แก่ ชื่อแบรนด์  
3 พยางค ์2 พยางค ์และ 4 พยางค ์โดยคดิเป็นรอ้ยละ 55.07 รอ้ยละ 25.36 และรอ้ยละ 13.04 ตามล าดบั ในทางตรงกนัขา้มชื่อ 
แบรนดท์ีม่ ี5 พยางค ์6 พยางค ์และ 9 พยางคน์ัน้ พบจ านวนความถีท่ีน้่อยลงตามล าดบั 

1.3 โครงสรา้งไวยากรณ์ของช่ือแบรนดภ์าษาจีน 
ชื่อแบรนดภ์าษาจนีของผลติภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจนี จ านวน 138 ชื่อนัน้ ประกอบขึน้จากค าเดีย่วหรอืค ามูลตัง้แต่

หนึ่งค าขึน้ไป รวมเป็นค าประสมดว้ยวธิกีารสรา้งค าทัง้ 6 วธิ ีโดยผูว้จิยัไดส้รุปและวเิคราะหต์ามโครงสรา้งไวยากรณ์ของชื่อแบรนด์
ภาษาจนีไดด้งัต่อไปนี้ 

Table 3 Grammatical structure of Chinese brand names 

อนัดบั โครงสร้างไวยากรณ์ จ านวน ร้อยละ 

1 วธิสี่วนขยาย-สว่นหลกั 78 56.52 

2 วธิยีมืค าแบบทบัศพัท์ 25 18.12 

3 วธิภีาคประธาน-ภาคแสดง 13 9.42 
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Table 3 Grammatical structure of Chinese brand names (Cont.) 

อนัดบั โครงสร้างไวยากรณ์ จ านวน ร้อยละ 

4 วธิคีู่ขนาน 11 7.97 

5 วธิกีรยิา-กรรม 6 4.35 

6 วธิสีรา้งค าใหม ่ 5 3.62 

รวม 138 100 

จากตารางสามารถวเิคราะหโ์ครงสรา้งไวยากรณ์ของชื่อแบรนดภ์าษาจนีทีพ่บ 6 วธิ ีดงันี้ 
1.3.1 วธิสี่วนขยาย-ส่วนหลกั พบ 78 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 56.52 การตัง้ชื่อแบรนดด์ว้ยวธิสี่วนขยาย-ส่วนหลกัสามารถแบ่ง

โครงสร้างของชื่อแบรนด์ออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนขยายและส่วนหลกั โดยส่วนขยายจะท าหน้าที่ขยายความให้กบัค าที่อยู่ 
ในสว่นหลกั ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

Table 4 Example of Chinese brand naming using the modifier-head method 

ตวัอย่างท่ี ช่ือแบรนดภ์าษาจีน ส่วนขยาย ส่วนหลกั 

1 泰皇 泰 皇 

2 乌汶府 乌汶 府 

3 泰香米 泰 และ 香 米 

ตวัอย่างที ่1 ชื่อแบรนด ์泰皇 ประกอบขึน้จากสว่นขยาย 泰 (ไทย) เพื่อขยายสว่นหลกั ไดแ้ก่ 皇 (จกัรพรรด)ิ ในภาพรวม 
จึงหมายถึง “จกัรพรรดิไทย” แต่ทว่า “จกัพรรดิ” หมายถึง ต าแหน่งที่เป็นประมุขของจกัรวรรด ิ(The Royal Institute, 2011) 
ในขณะทีร่ะบอบการเมอืงการปกครองของประเทศไทยปกครองในระบอบประชาธปิไตยอนัมพีระมหากษตัรยิท์รงเป็นประมุข (The 
Secretariat of The House of Representatives, 2014) ดงันัน้ การใชค้ าว่า 皇 (จกัรพรรด)ิ จงึไม่ตรงกบัระบอบการปกครองของ
ประเทศไทย ตัวอย่างที่ 2 ชื่อแบรนด์ 乌汶府 ประกอบขึ้นจากส่วนขยาย 乌汶 (อุบลราชธานี) เพื่อขยายส่วนหลัก ได้แก่  
府 (จงัหวดั) ในภาพรวมจงึหมายถงึ “จงัหวดัอุบลราชธานี” และตวัอย่างที ่3 ชื่อแบรนด ์泰香米 ประกอบขึน้จากสว่นขยาย 2 ค า 
ไดแ้ก่ 泰 (ไทย) และ 香 (หอม) เพื่อขยายสว่นหลกัซึง่ไดแ้ก่ 米 (ขา้ว) ในภาพรวมจงึหมายถงึ “ขา้วหอมไทย”  

1.3.2 วธิยีมืค าแบบทบัศพัท ์พบ 25 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 18.12 การตัง้ชื่อแบรนดด์ว้ยวธิยีมืค าแบบทบัศพัท์ เป็นการยมืค า
จากภาษาต่างประเทศมาปรบัเสยีงและทบัศพัท์เป็นภาษาจนี เช่น การยืมค าจากภาษาไทยหรือภาษาองักฤษมาทบัศพัท์เป็น
ภาษาจนี ทัง้นี้ยงัรวมถงึการยมืเสยีงจากภาษาจนีแตจ้ิว๋มาใชโ้ดยทบัศพัทเ์ป็นภาษาไทย ยกตวัอย่างเช่น  

Table 5 Example of Chinese brand naming using the borrowed word transliteration method 

ตวัอย่างท่ี ช่ือแบรนดภ์าษาจีน 

4 孟乍隆 

5 思达力 

6 卡乐比 

7 座山 

ตวัอย่างที ่4 ชื่อแบรนด ์孟乍隆 (Mèngzhàlóng) เป็นการยมืค าจากภาษาไทย “เบญจรงค”์ มาปรบัเสยีงและทบัศพัทเ์ป็น
ภาษาจนี ตวัอย่างที่ 5 และตวัอย่างที่ 6 ชื่อแบรนด์ 思达力 (Sīdálì) และ 卡乐比 (kǎlèbǐ) เป็นการยมืค าจากภาษาองักฤษ 
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“Starry” และ “Calbee” มาปรบัเสยีงและทบัศพัทเ์ป็นภาษาจนีตามล าดบั และตวัอย่างที ่7 ชื่อแบรนด ์座山 (Zuòshān) เป็นการ
ยมืเสยีงจากภาษาจนีแตจ้ิว๋ซึง่ออกเสยีงว่า “จ่อซวั” มาใชโ้ดยทบัศพัทเ์ป็นภาษาไทย “เจา้สวั”  

1.3.3 วธิภีาคประธาน-ภาคแสดง พบ 13 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 9.42 การตัง้ชื่อแบรนดด์ว้ยวธิภีาคประธาน-ภาคแสดงสามารถ
แบ่งโครงสรา้งออกเป็น 2 สว่น ไดแ้ก่ ภาคประธานและภาคแสดงซึง่ภาคประธานจะเป็นสว่นทีส่ามารถแสดงกรยิาอาการ ดงัเช่น 

Table 6 Example of Chinese brand naming using the subject-predicate method 
ตวัอย่างท่ี ช่ือแบรนดภ์าษาจีน ภาคประธาน ภาคแสดง 

8 泰北香 泰北 香 

9 曼谷香 曼谷 香 

ตวัอย่างที ่8 และ 9 ชื่อแบรนด ์泰北香 และ 曼谷香 ประกอบขึน้จากภาคประธาน 泰北 (ตอนเหนือของไทย) และ 曼谷 

(กรุงเทพ) ซึง่เป็นภาคประธานทีส่ามารถแสดงอาการ 香 (หอม) ได ้ 
1.3.4 วิธีคู่ขนาน พบ 11 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 7.97 การตัง้ชื่อแบรนด์ด้วยวิธีคู่ขนานประกอบขึ้นจากค าที่มคีวามหมาย

เหมอืนกนั คลา้ยกนั หรอืตรงขา้มกนั มากกว่าหนึ่งค ามาประกอบกนั ยกตวัอย่างเช่น 

Table 7 Example of Chinese brand naming using the parallel method 

ตวัอย่างท่ี ช่ือแบรนดภ์าษาจีน ค าท่ีหน่ึง ค าท่ีสอง 

10 仰慕 仰 慕 

11 皇帝 皇 帝 

12 美丽 美 丽 

ตวัอย่างที ่10 ชื่อแบรนด์ 仰慕 ประกอบขึน้จากค ากรยิา 仰 (เลื่อมใส ศรทัธา) และค ากรยิา 慕(ชื่นชม เลื่อมใส ศรทัธา) 
ดงันัน้ 仰慕 จงึหมายถงึ “เลื่อมใส ศรทัธา” ตวัอย่างที ่11 ชื่อแบรนด ์皇帝 ประกอบขึน้จากค านาม 皇 และ 帝 ซึง่ทัง้ 2 ค าต่าง
หมายถึง “จักรพรรดิ” ดังนัน้ 皇帝 จึงหมายถึง “จักรพรรดิ” เช่นเดียวกับตัวอย่างที่ 12 ชื่อแบรนด์ 美丽 ประกอบขึ้นจาก
ค าคุณศพัท ์美 และ 丽 ซึง่ทัง้ 2 ค าต่างหมายถงึ “สวย งาม” ดงันัน้ 美丽 จงึหมายถงึ “สวยงาม” 

1.3.5 วธิกีรยิา-กรรม พบ 6 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 4.35 การตัง้ชื่อแบรนดด์ว้ยวธิกีรยิา-กรรม โครงสรา้งจะประกอบดว้ย 2 สว่น 
ไดแ้ก่ สว่นกรยิาและสว่นกรรม โดยสว่นกรยิาจะแสดงกรยิาอาการซึง่จะมสีว่นกรรมท าหน้าทีร่องรบักรยิาอาการขา้งตน้ ดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้ 

Table 8 Example of Chinese brand naming using the verb-object method 

ตวัอย่างท่ี ช่ือแบรนดภ์าษาจีน ส่วนกริยา ส่วนกรรม 

13 联益 联 益 

14 伴永康 伴 永康 

15 广屯丰 广屯 丰 

ตัวอย่างที่ 13 ชื่อแบรนด์ 联益 ประกอบขึ้นจากส่วนกริยา 联 (รวมกัน) โดยมีส่วนกรรมรองรับกริยาข้างต้นคือ 益 
(ประโยชน์) ในภาพรวมจงึหมายถงึ “รวมประโยชน์กนั” ตวัอย่างที ่14 ชื่อแบรนด์ 伴永康 ประกอบขึน้จากส่วนกรยิา 伴 (ร่วม) 
โดยมสี่วนกรรมรองรบักรยิาขา้งต้นคอื 永康 (สุขภาพแขง็แรงตลอดไป) ในภาพรวมจงึหมายถงึ “ร่วมสุขภาพแขง็แรงตลอดไป” 
ตวัอย่างที่ 15 ชื่อแบรนด ์广屯丰 ประกอบขึน้จากส่วนกรยิา 广屯  (ตุน รวบรวม เกบ็อย่างกวา้งขวาง) โดยมสี่วนกรรมรองรบั
กรยิาขา้งตน้คอื 丰 (อุดมสมบรูณ์) ในภาพรวมจงึหมายถงึ “เกบ็ความอุดมสมบรูณ์ไดอ้ย่างกวา้งขวาง” 
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1.3.6 วธิสีร้างค าใหม่ พบ 5 ชื่อ คดิเป็นร้อยละ 3.62 การตัง้ชื่อแบรนด์ดว้ยวธิสีร้างค าใหม่เป็นการตัง้ชื่อขึน้จากค าเดีย่ว
มากกว่าหนึ่งค าประสมกนัเกดิขึน้เป็นค าใหม่ส าหรบัการเรยีกชื่อแบรนด์ โดยค าที่เลอืกใช้จะสามารถบ่งบอกถึงเอกลกัษณ์ของ 
แบรนดห์รอืสิง่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัผลติภณัฑภ์ายใตแ้บรนดไ์ด้ ยกตวัอย่างเช่น 

Table 9 Example of Chinese brand naming using the new forming word method 

ตวัอย่างท่ี ช่ือแบรนดภ์าษาจีน 

16 稻金香 

17 椰泰美 

18 福泰隆 

ตวัอย่างที่ 16 ชื่อแบรนด์ 稻金香 ประกอบขึน้จากค า 3 ค า ได้แก่ 稻 (ขา้ว) 金 (ทอง) และ香 (หอม) โดยชื่อแบรนด์
ขา้งตน้สามารถสือ่ถงึผลติภณัฑข์า้วสารได ้สงัเกตจากการเลอืกใชค้ า 稻 (ขา้ว) รวมทัง้สามารถสือ่ถงึลกัษณะของผลติภณัฑ ์สงัเกต
จากการเลอืกใชค้ า 香 (หอม) ตวัอย่างที ่17 ชื่อแบรนด ์椰泰美 ประกอบขึน้จากค า 3 ค า ไดแ้ก่ 椰 (มะพรา้ว) 泰 (ไทย) และ 美 
(สวย) ชื่อแบรนด์ดงักล่าวได้เลอืกใชค้ าที่สื่อถงึวตัถุดบิส าคญัของผลติภณัฑซ์ึ่งไดแ้ก่ 椰 (มะพร้าว) รวมทัง้สื่อถงึแหล่งทีม่าของ
ผลิตภัณฑ์จากการใช้ค า 泰 (ไทย)  ส าหรบัตัวอย่างที่ 18 ชื่อแบรนด์ 福泰隆 ประกอบขึ้นจากค า 3 ค า ได้แก่ 福 (ความสุข  
สริมิงคล) 泰 (ไทย) และ 隆 (เจรญิ รุ่งเรอืง) โดยชื่อแบรนดข์า้งตน้ไดเ้ลอืกใชใ้ชค้ า 泰 (ไทย) เพื่อสือ่ถงึแหล่งทีม่าของผลติภณัฑ ์ 

2. ความหมายท่ีปรากฏในช่ือแบรนดภ์าษาจีนของผลิตภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจีน 
2.1 กลุ่มความหมายของช่ือแบรนดภ์าษาจีน  
จากการวิเคราะห์หน่วยความหมายของชื่อแบรนด์ภาษาจีน พบหน่วยค าที่แสดงความหมายทัง้สิ้น 338 หน่วยค า  

โดยจดักลุ่มความหมายออกได ้22 กลุ่มความหมาย เรยีงล าดบัจากมากไปน้อย ดงัตารางต่อไปนี้ 

Table 10 Semantic groups of Chinese brand names 

อนัดบั กลุ่มความหมาย จ านวน ร้อยละ 

1 กลุ่มบอกลกัษณะ 88 26.04 

2 กลุ่มบอกชือ่เฉพาะ 62 18.34 

3 กลุ่มบอกสิง่ของ วตัถุ 24 7.10 

4 กลุ่มทีเ่กีย่วกบัคน 21 6.21 

5 
กลุ่มบอกสถานที ่ 18 5.33 

กลุ่มบอกกรยิาอาการ 18 5.33 

6 
กลุ่มบอกอาหาร 16 4.73 

กลุ่มบอกสตัว ์แมลง 16 4.73 

7 กลุ่มบอกดอกไม ้พชื 12 3.55 

8 

กลุ่มบอกแบรนด ์ 9 2.66 

กลุ่มบอกเวลา 9 2.66 

กลุ่มบอกจ านวน ปรมิาณ 9 2.66 
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Table 10 Semantic groups of Chinese brand names (Cont.) 

อนัดบั กลุ่มความหมาย จ านวน ร้อยละ 

9 กลุ่มบอกครอบครวั ตระกลู 7 2.07 

10 กลุ่มความหมายอื่น  6 1.78 

11 
กลุ่มบอกชือ่อวยัวะ 5 1.48 

กลุ่มบอกต าแหน่ง 5 1.48 

12 

กลุ่มบอกกจิการ 3 0.89 

กลุ่มบอกแมน่ ้า 3 0.89 

กลุ่มบอกระดบั 3 0.89 

13 กลุ่มบอกคุณธรรม 2 0.59 

14 
กลุ่มบอกค าลกัษณนาม 1 0.30 

กลุ่มบอกรสชาต ิ 1 0.30 

รวม 338 100 

จากตารางแสดงใหเ้หน็ถงึกลุ่มความหมายทัง้ 22 กลุ่มทีป่รากฏใชใ้นชื่อแบรนดภ์าษาจนีดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
กลุ่มบอกลกัษณะพบมากที่สุดถึงเป็นล าดบัที่ 1 คดิเป็นร้อยละ 26.04 จ านวน 88 หน่วยค า โดยหน่วยความหมายทีพ่บ 

ในกลุ่มนี้ ไดแ้ก่ ค าบอกอารมณ์ความรูส้กึเชงิบวก (怡、福、喜、安、乐) ค าบอกความรุ่งเรอืง สมบูรณ์ ร ่ารวย (隆、旺、

丰、富) ค าบอกลกัษณะที่ดี (赫、玲珑、美、丽、益、优、良、好、圣、敦) ค าบอกความราบรื่น (利) ค าบอกอายุ
ยนืยาว สขุภาพแขง็แรง (寿、康) ค าบอกกลิน่ (香、馨) ค าบอกขนาดรปูร่าง (宏、鼎、大、广) ค าบอกส ี(金、白、青、

隆 หน่วยค าทีย่มืมาจากภาษาไทย รงค์) ค าบอกอุณหภูม ิ(暖) และค าบอกเนื้อสมัผสัของอาหาร (黏、糯、酥) ตวัอย่างทีพ่บ 
เช่น ชื่อแบรนด์ผลติภณัฑอ์าหารประเภทขา้วสาร 福口 ชื่อแบรนด์ผลติภณัฑอ์าหารประเภทขนมขบเคี้ยว 拌多乐 ชื่อแบรนด์
ผลิตภัณฑ์อาหารประเภทขนมอบ 椰泰美 หรือชื่อแบรนด์ผลิตภณัฑ์อาหารประเภทผลไม้แปรรูปด้วยการท าแห้ง 美丽 หรอื  
暖金 เป็นตน้ 

กลุ่มบอกชื่อเฉพาะพบมากเป็นล าดบัที่ 2 ถึงร้อยละ 18.34 คิดเป็นจ านวน 62 หน่วยค า โดยหน่วยความหมายที่พบ 
ในกลุ่มนี้ ไดแ้ก่ ค าบอกชื่อประเทศ (泰国、泰、暹罗、暹) ค าบอกชื่อจงัหวดั ชื่อเมอืง (素可泰、曼谷) ค าบอกชื่ออ าเภอ  
(磨艾 หน่วยค าทีย่มืเสยีงจากภาษาจนีแต้จิว๋มาใชท้บัศพัทช์ื่ออ าเภอบวัใหญ่) ค าบอกชื่อสถานที่ (帕侬蓝 หน่วยค าทีย่มืมาจาก
ภาษาไทย พนมรุ้ง) ค าบอกชื่อศลิปะการแสดง (玛努拉 หน่วยค าทีย่มืมาจากภาษาไทย มโนราห์) ค าบอกชื่อเทวดา (湄菩诗 
หน่วยค าทีย่มืมาจากภาษาไทย แม่โพสพ) ค าบอกชื่ออมนุษยใ์นนิยาย (金拿利、金啦哩 หน่วยค าทีย่มืมาจากภาษาไทย กนิร)ี 
และค าบอกชื่อเฉพาะอื่น ๆ ตวัอย่างทีพ่บ เช่น ชื่อแบรนด์ผลติภณัฑอ์าหารประเภทขา้วสาร 帕侬蓝 ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหาร
ประเภทขนมขบเคีย้ว 玛努拉 ชื่อแบรนด์ผลติภณัฑอ์าหารประเภทขนมอบ 椰泰美 หรอืชื่อแบรนด์ผลติภณัฑ์อาหารประเภท
ผลไมแ้ปรรปูดว้ยการท าแหง้ 泰好吃 เป็นตน้ 

กลุ่มบอกสิง่ของ วตัถุ พบมากเป็นล าดบัที่ 3 ถึงร้อยละ 7.10 คดิเป็นจ านวน 24 หน่วยค า โดยหน่วยความหมายที่พบ 
ในกลุ่มนี้ ได้แก่ ค าบอกสิ่งของ วัตถุทัว่ไป  (品、杯、轮、贡、枕头) ค าบอกสิ่งของมีค่า (明珠、宝、玉) และค าบอก



Journal of Arts and Thai Studies                                                  Language Characteristic and Meaning of Chinese Brand Names  

Vol.45 No.3 September-December 2023                                                                                                                                11 

สิง่ของของจกัรพรรด ิกษัตรยิ์ (御、玺) ตวัอย่างที่พบ เช่น ชื่อแบรนด์ผลติภณัฑ์อาหารประเภทขา้วสาร 厨中宝 หรอื 泰玺  
ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทผลไมแ้ปรรปูดว้ยการท าแหง้ 金枕头 เป็นตน้ 

กลุ่มทีเ่กีย่วกบัคน พบมากเป็นล าดบัที ่4 ถงึรอ้ยละ 6.21 คดิเป็นจ านวน 21 หน่วยค า โดยหน่วยความหมายทีพ่บในกลุ่มนี้ 
ไดแ้ก่ ค าทีเ่กีย่วกบัเพศหญงิ (太太、妃、妃子、公主) ค าทีเ่กีย่วกบัจกัรพรรด ิกษตัรยิ์ (皇、皇族、皇帝、上皇、拉

玛、王、太子) และค าอื่น ๆ (友、家、座山) ตัวอย่างที่พบ เช่น ชื่อแบรนด์ผลิตภัณฑ์อาหารประเภทข้าวสาร 太子屯  

หรอื 金太太 หรอืชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทขนมขบเคีย้ว 座山 เป็นตน้ 
กลุ่มบอกสถานทีแ่ละกลุ่มบอกกรยิาอาการ พบมากเป็นล าดบัที ่5 ถงึรอ้ยละ 5.33 คดิเป็นจ านวน 18 หน่วยค าในจ านวน 

ทีเ่ท่ากนั หน่วยความหมายทีพ่บในกลุ่มบอกสถานที ่ไดแ้ก่ ค าบอกสถานทีเ่กีย่วกบัการเกษตร (仓、田、砻) ค าบอกสถานทีข่อง
จกัรพรรด ิกษัตรยิ์ (皇宫、宫、皇室) และค าอื่น ๆ (庭、园、地、乡、坊、源、野、厨) ส าหรบัหน่วยความหมายที่
พบในกลุ่มบอกกรยิาอาการ ไดแ้ก่ ค าบอกเลื่อมใส ชื่นชม (仰、慕) ค าบอกการร่วม (伴、联) ค าบอกการตุน เกบ็ รวม (屯、

采、储、聚、萃) ค าบอกการท าอาหาร (焅、拌) ค าบอกการรบัประทาน (吃) และค าอื่นๆ (如、赛、寻、 邦伴 หน่วยค า
ที่ ยืมมาจากภาษาไทย  แบ่ ง ปัน )  ตัวอย่ า งที่พบ  เช่ น  ชื่ อแบรนด์ ผลิตภัณฑ์อาหารประ เภทข้าวสาร  王家粮仓  

หรอื 金贡庭 ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทขนมขบเคีย้ว 酥寻 หรอื 拌多乐 ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทขนมอบ 
阿华田 หรอื 邦伴 ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทผลไมแ้ปรรปูดว้ยการท าแหง้ 泰好吃 เป็นตน้ 

กลุ่มบอกอาหารและกลุ่มบอกสตัว์ แมลง พบความถี่ในการปรากฏใชเ้ป็นล าดบัที ่6 โดยคดิเป็นร้อยละ 4.73 จ านวน 16 
หน่วยค าเท่ากนั หน่วยค าที่พบในกลุ่มบอกอาหาร ได้แก่  膳、食、米、粮、稻、谷 หน่วยค าทีพ่บในกลุ่มบอกสตัว ์แมลง 
ได้แก่ 鹭、象、龙、牛、凤、熊、凰、麟、骆驼、猫山、狒狒、谷象 ตัวอย่างที่พบ เช่น ชื่อแบรนด์ผลิตภัณฑ์
อาหารประเภทข้าวสาร 泰香米 หรือ 暹龙 ชื่อแบรนด์ผลิตภัณฑ์อาหารประเภทผลไม้แปรรูปด้วยการท าแห้ง 猫山王  

หรอื 三麟 เป็นตน้ 
กลุ่มบอกดอกไม ้พชื พบมากเป็นล าดบัที ่7 ถงึรอ้ยละ 3.55 คดิเป็นจ านวน 12 หน่วยค า โดยหน่วยค าทีพ่บในกลุ่มนี้ ไดแ้ก่ 

花、莲花、芝兰、葵、茉莉、芙蓉、玛丽 (หน่วยค าทีย่มืมาจากภาษาไทย มะล)ิ 、榴、椰 ตวัอย่างทีพ่บ เช่น ชื่อแบรนด์
ผลติภณัฑอ์าหารประเภทขา้วสาร 泰国茉莉香米 หรอื 泰玛丽 ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทขนมอบ 椰泰美 เป็นตน้ 

กลุ่มบอกแบรนด์ กลุ่มบอกเวลา และกลุ่มบอกจ านวน ปรมิาณ ทัง้สามกลุ่มความหมายพบความถี่ในการปรากฏใช้เป็น
ล าดบัที ่8 โดยคดิเป็นรอ้ยละ 2.66 จ านวน 9 หน่วยค าเท่ากนั โดยหน่วยค าทีพ่บในกลุ่มบอกแบรนด ์ไดแ้ก่ 牌 และ 品牌 หน่วยค า
ทีพ่บในกลุ่มบอกเวลา ไดแ้ก่ 古、老、永、悠、春、年、朝、世皇 และหน่วยค าทีพ่บในกลุ่มบอกจ านวน ปรมิาณ ไดแ้ก่ 
双、三、百、万、亿、常、多、孟乍 (หน่วยค าที่ยืมมาจากภาษาไทย เบญจ-) และ 乌敦 (หน่วยค าที่ยืมมาจาก
ภาษาไทย อุดม ) ตัวอย่ างที่พบ เช่น ชื่ อแบรนด์ผลิตภัณฑ์อาหารประเภทข้าวสาร  宏业牌、悠采 หรือ  泰香亿  
ชื่อแบรนด์ผลติภณัฑ์อาหารประเภทขนมขบเคี้ยว 拌多乐 ชื่อแบรนด์ผลติภณัฑ์อาหารประเภทขนมอบ 百奇 หรอืชื่อแบรนด์
ผลติภณัฑอ์าหารประเภทผลไมแ้ปรรปูดว้ยการท าแหง้ 泰奥琪品牌 หรอื 三麟 เป็นตน้ 

กลุ่มบอกครอบครวั ตระกูล พบเป็นล าดบัที่ 9 คิดเป็นร้อยละ 2.07 จ านวน 7 หน่วยค า โดยหน่วยค าที่พบในกลุ่มบอก
ครอบครวั ตระกูล ได้แก่ 家、氏、王、金、楚、旺 (หน่วยค าที่ยมืมาจากภาษาไทย วงค์) ตวัอย่างที่พบ เช่น ชื่อแบรนด์
ผลติภณัฑอ์าหารประเภทขา้วสาร 金太太 หรอื 楚农家 เป็นตน้ 

กลุ่มความหมายอื่น พบเป็นล าดบัที ่10 คดิเป็นรอ้ยละ 1.78 จ านวน 6 หน่วยค า โดยหน่วยค าทีพ่บในกลุ่มความหมายอื่น 
ได้แก่ 奇、意、辉、盟、德 (หน่วยค าที่ยืมมาจากภาษาไทย เดช) และ 萨瓦迪卡 (หน่วยค าที่ยืมมาจากภาษาไทย  
สวสัดคี่ะ) ตวัอย่างทีพ่บ เช่น ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทขนมขบเคีย้ว 如意 เป็นตน้ 

กลุ่มบอกชื่ออวยัวะและกลุ่มบอกต าแหน่ง ทัง้สองกลุ่มความหมายขา้งตน้พบความถีใ่นการปรากฏใชเ้ป็นล าดบัที ่11 โดยคดิ
เป็นรอ้ยละ 1.48 จ านวน 5 หน่วยค าเท่ากนั หน่วยค าทีพ่บในกลุ่มบอกชื่ออวยัวะ ไดแ้ก่ 口 และ 拳 และหน่วยค าทีพ่บในกลุ่มบอก
ต าแหน่ง ไดแ้ก่ 亚、北、南 และ 中 ตวัอย่างทีพ่บ เช่น ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทขา้วสาร 口口牌、泰拳、泰北

香 หรอื 南宫御莲花 เป็นตน้ 
กลุ่มบอกกจิการ กลุ่มบอกแม่น ้า และกลุ่มบอกระดบั ทัง้สามกลุ่มความหมายขา้งต้นพบความถี่ในการปรากฏใชเ้ป็นล าดบั 

ที่ 12 โดยคิดเป็นร้อยละ 0.89 จ านวน 3 หน่วยค าเท่ากนั หน่วยค าที่พบในกลุ่มบอกกิจการ ได้แก่ 业 และ 农 หน่วยค าที่พบ 
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ในกลุ่มบอกแม่น ้า ได้แก่ 河、湄南 และ 迈拿 (หน่วยค าที่ยมืมาจากภาษาไทย แม่น ้า) และหน่วยค าที่พบในกลุ่มบอกระดบั 
ไดแ้ก่ 冠 และ 贵 ตวัอย่างทีพ่บ เช่น ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทขา้วสาร 园万米业、迈拿慕 หรอื 金冠牛 เป็นตน้ 

กลุ่มบอกคุณธรรม พบความถีใ่นการปรากฏใชเ้ป็นล าดบัที ่13 โดยคดิเป็นรอ้ยละ 0.59 จ านวน 2 หน่วยค า หน่วยค าทีพ่บ
ในกลุ่มบอกคุณธรรม ไดแ้ก่ 品德 และ 德 ตวัอย่างทีพ่บ เช่น ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทขา้วสารตราเดชอุดม 徳乌敦  

กลุ่มบอกค าลกัษณนามและกลุ่มบอกรสชาต ิทัง้สองกลุ่มความหมายพบความถีใ่นการปรากฏใชเ้ป็นล าดบัที ่14 โดยคดิเป็น
รอ้ยละ 0.30 จ านวน 1 หน่วยค าเท่ากนั หน่วยค าทีพ่บในกลุ่มบอกค าลกัษณนาม ไดแ้ก่ 只 และหน่วยค าทีพ่บในกลุ่มบอกรสชาติ 
ไดแ้ก่ 味 ตวัอย่างทีพ่บ ไดแ้ก่ ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทผลไมแ้ปรรปูดว้ยการท าแหง้ 双只狒狒 และ 皇氏美味  

2.2 โครงสรา้งทางความหมายของช่ือแบรนดภ์าษาจีน 
จากการวเิคราะหค์วามหมายทีป่รากฏใชใ้นชื่อแบรนด์ภาษาจนีทัง้ 138 ชื่อนัน้ แสดงใหเ้หน็ถงึโครงสรา้งทางความหมาย

ของชื่อแบรนดภ์าษาจนีทีส่ามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ โครงสรา้งความหมายเดีย่วและโครงสรา้งความหมายประกอบ  

Table 11 Semantic structure of Chinese brand names 

โครงสร้างทางความหมาย จ านวน ร้อยละ 

โครงสรา้งความหมายเดีย่ว 23 16.67 

โครงสรา้งความหมายประกอบ 115 83.33 

รวม 138 100 

จากการวเิคราะหพ์บว่า ชื่อแบรนดภ์าษาจนีทีม่โีครงสรา้งความหมายประกอบพบมากทีส่ดุ จ านวน 115 ชื่อ คดิเป็นรอ้ยละ 
83.33 และรองลงมาได้แก่ ชื่อแบรนด์ภาษาจีนที่มีโครงสร้างความหมายเดี่ยว จ านวน 23 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 16.67 โดยมี
รายละเอยีดดงันี้ 

2.2.1 ชื่อแบรนด์ภาษาจนีทีม่โีครงสร้างความหมายเดี่ยว หมายถึง ชื่อแบรนด์ภาษาจนีที่ประกอบขึน้จากโครงสร้างทาง
ความหมายเพียงกลุ่มความหมายเดียว พบได้ทัง้ชื่อแบรนด์ที่ประกอบขึ้นจากหน่วยค าในภาษาจนีหรือหน่วยค าที่ยืมมาจาก
ภาษาองักฤษหรอืภาษาไทย ดงัเช่นตวัอย่างต่อไปนี้  

Table 12 Example of Chinese brand name with single semantic structure 

ตวัอย่างท่ี ช่ือแบรนดภ์าษาจีน 

19 皇帝 

20 欧曼思 

21 香纳兰 

ตวัอย่างที ่19 ชื่อแบรนด ์ 皇帝 ประกอบขึน้จากหน่วยค าในภาษาจนีซึง่จดัอยู่ในกลุ่มความหมายทีเ่กีย่วกบัคน หมายถงึ 
จกัรพรรด ิตวัอย่างที ่20 ชื่อแบรนด ์欧曼思 ประกอบขึน้จากหน่วยค าทีย่มืมาจากภาษาองักฤษ จดัอยู่ในกลุ่มความหมายบอกชื่อ
เฉพาะ ซึ่งเป็นชื่อเฉพาะอื่น ๆ โดยชื่อแบรนด์ข้างต้นมีชื่อภาษาอังกฤษก ากับว่า  “OMAIS” และตัวอย่างที่ 21 ชื่อแบรนด์  
香纳兰 ประกอบขึน้จากหน่วยค าทีย่มืมาจากภาษาไทย จดัอยู่ในกลุ่มความหมายบอกชื่อเฉพาะ ซึง่เป็นชื่อเฉพาะบอกชื่อสถานที ่
คือ สนามหลวง โดยชื่อแบรนด์ข้างต้นมชีื่อภาษาไทยก ากบัว่า “สนามหลวง” ทัง้นี้ยงัพบว่าชื่อแบรนด์ภาษาจีนที่มีโครงสร้าง
ความหมายเดีย่วทัง้ 23 ชื่อนัน้ปรากฏใชใ้น 5 กลุ่มความหมาย โดยเรยีงล าดบัจากมากไปน้อย ดงันี้ 
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Table 13 Semantic groups of Chinese brand names with single semantic structure 

อนัดบั กลุ่มความหมาย จ านวน ร้อยละ 

1 กลุ่มบอกชือ่เฉพาะ 18 78.26 

2 กลุ่มทีเ่กีย่วกบัคน 2 8.70 

3 

กลุ่มบอกกรยิาอาการ 1 4.35 

กลุ่มบอกลกัษณะ 1 4.35 

กลุ่มความหมายอื่น 1 4.35 

รวม 23 100 

จากตารางพบว่า รอ้ยละ 78.26 ของชื่อแบรนดภ์าษาจนีทีม่โีครงสรา้งความหมายเดีย่วมคีวามหมายจดัอยู่ในกลุ่มชื่อเฉพาะ
มากเป็นล าดบัที่ 1 ชื่อเฉพาะที่พบ ได้แก่ ค าที่บอกชื่อประเทศ (暹罗: สยาม) ชื่อจงัหวดั (乌汶府 : จงัหวดัอุบลราชธานี หรอื  
素可泰 : สุโขทยั) ชื่อเมอืง (科克兰 : KIRKLAND) ชื่ออ าเภอ (磨艾 : บวัใหญ่) ชื่อสถานที ่(帕侬蓝 : พนมรุง้ หรอื 香纳兰 : 
สนามหลวง) ชื่อศลิปะการแสดง (玛努拉: มโนราห)์ ชื่อเทวดา (湄菩诗 : แม่โพสพ) ชื่ออมนุษยใ์นนิยาย (金拿利、金啦哩 : 
กนิร)ี หรอืชื่อเฉพาะอื่น ๆ (贝斯娜 : Bissin、巧客 : Chocky、沙巴哇 : SABAVA、思达力 : Starry、欧曼思 : OMAIS、
阿华田 : Ovaltine หรอื 卡乐比 : Calbee) รองลงมาไดแ้ก่ ชื่อแบรนดภ์าษาจนีทีม่คีวามหมายจดัอยู่ในกลุ่มทีเ่กีย่วกบัคน  เช่น 
皇帝 (จกัรพรรด)ิ หรอื 座山 (เจา้สวั) และล าดบัสุดทา้ยพบชื่อแบรนดท์ีจ่ดัอยู่ในกลุ่มความหมายบอกกรยิาอาการ ไดแ้ก่ 邦伴 
(แบ่งปัน หน่วยค าทีย่มืมาจากภาษาไทย) กลุ่มบอกลกัษณะ โดยบอกอารมณ์ความรูส้กึเชงิบวก ไดแ้ก่ 卡旺苏 (ความสขุ หน่วยค า
ทีย่มืมาจากภาษาไทย) และกลุ่มความหมายอื่น ไดแ้ก่ 萨瓦迪卡 (สวสัดคี่ะ หน่วยค าทีย่มืมาจากภาษาไทย) 

2.2.2 ชื่อแบรนด์ภาษาจีนที่มีโครงสร้างความหมายประกอบ หมายถึง ชื่อแบรนด์ที่ประกอบขึ้นจากโครงสร้างทาง
ความหมายมากกว่า 1 กลุ่มความหมาย พบไดต้ัง้แต่ 2-5 กลุ่มความหมายในหนึ่งชื่อ เช่น 

Table 14 Example of Chinese brand name with compound semantic structure 

ตวัอย่างท่ี ช่ือแบรนดภ์าษาจีน 

22 孟乍隆 

23 厨中宝 

24 金泰杯牌 

25 春谷园茉莉香 

ตวัอย่างที ่22 ชื่อแบรนด์ 孟乍隆 ประกอบขึน้จาก 2 กลุ่มความหมาย ได้แก่ กลุ่มความหมายบอกจ านวน ปรมิาณของ
หน่วยค า 孟乍 ซึง่เป็นหน่วยค าทีย่มืมาจากภาษาไทย “เบญจ-”  หมายถงึ หา้ (The Royal Institute, 2011) กบักลุ่มความหมาย
บอกลกัษณะ โดยเป็นค าบอกสขีองหน่วยค า 隆 ซึง่เป็นหน่วยค าทีย่มืมาจากภาษาไทย “รงค”์  หมายถงึ ส ี(The Royal Institute, 
2011) ตัวอย่างที่ 23 ชื่อ แบรนด์ 厨中宝 ประกอบขึ้นจาก 3 กลุ่มความหมาย ได้แก่ กลุ่มความหมายบอกสถานที่ 厨 กลุ่ม
ความหมายบอกต าแหน่ง 中 และกลุ่มความหมายบอกสิง่ของ วตัถุ โดยเป็นค าบอกสิง่มคี่า 宝 ตวัอย่างที ่24 ชื่อแบรนด ์金泰杯

牌 ประกอบขึน้จาก 4 กลุ่มความหมาย ไดแ้ก่ กลุ่มความหมายบอกลกัษณะ โดยเป็นค าบอกส ี金 กลุ่มความหมายบอกชื่อเฉพาะ 
โดยเป็นค าบอกชื่อประเทศ 泰 กลุ่มความหมายบอกสิง่ของ วตัถุ 杯 และกลุ่มความหมายบอกแบรนด ์牌 ตวัอย่างที ่25 ชื่อแบรนด ์
春谷园茉莉香 ประกอบขึน้จาก 5 กลุ่มความหมาย ไดแ้ก่ กลุ่มความหมายบอกเวลา 春 กลุ่มความหมายบอกอาหาร โดยเป็น
ค าบอกขา้วหรอืธญัพชื 谷 กลุ่มความหมายบอกสถานที ่โดยเป็นค าบอกสถานทีท่ ัว่ไป 园 กลุ่มความหมายบอกดอกไม้ พชื 茉莉 
และกลุ่มความหมายบอกลกัษณะ โดยเป็นค าบอกกลิน่ 香 เป็นตน้ 
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สรปุและอภิปรายผลการวิจยั 
 

ชื่อแบรนด์ผลติภณัฑ์อาหารไทยในประเทศจนี 4 ประเภท ได้แก่ ขา้วสาร ขนมขบเคี้ยว ขนมอบ และผลไม้แปรรูปด้วย 
การท าแหง้ จ านวน 198 ชื่อ พบการใชท้ัง้ชื่อแบรนดภ์าษาจนี ชื่อแบรนดภ์าษาไทย และชื่อแบรนดภ์าษาองักฤษในรูปแบบภาษา
เดยีว สองภาษา และสามภาษาบนบรรจุภณัฑ์ จากการศกึษาพบการใช้ 7 รูปแบบ โดยรูปแบบที่พบมากที่สุด 3 อนัดบั ได้แก่  
(1) รูปแบบสองภาษา โดยใชช้ื่อแบรนด์ภาษาจนีควบคู่กบัชื่อแบรนดภ์าษาองักฤษ (2) รูปแบบภาษาเดยีว โดยปรากฏเพยีงชื่อ 
แบรนดภ์าษาจนี และ (3) รปูแบบสามภาษา นอกจากนี้อนัดบัที ่4 ถงึอนัดบัที ่7 ไดแ้ก่ (4) รปูแบบภาษาเดยีว โดยปรากฏเพยีงชื่อ
แบรนดภ์าษาองักฤษ (5) รูปแบบสองภาษา โดยใชช้ื่อแบรนดภ์าษาองักฤษควบคู่กบัชื่อแบรนดภ์าษาไทย (6) รูปแบบสองภาษา 
โดยใช้ชื่อแบรนด์ภาษาจนีควบคู่กบัชื่อแบรนด์ภาษาไทย  และ (7) รูปแบบภาษาเดียว โดยปรากฏเพียงชื่อแบรนด์ภาษาไทย
ตามล าดับ  ชื่ อแบรนด์ที่ปรากฏบนบรรจุภัณฑ์ทัง้  7  รูปแบบแสดงให้เห็นถึง  ความตั ้ง ใจในการสื่อสารชื่อแบรนด์ 
ของผูป้ระกอบการ โดยใชภ้าษาจนี ภาษาองักฤษ หรอืภาษาไทยไปยงัผูร้บัสารซึง่เป็นผูบ้รโิภคทีใ่ชภ้าษาต่างกนั การใชช้ื่อแบรนด์
สองภาษาที่พบมากที่สุดนัน้แสดงให้เห็นถึงความพร้อมและการปรับตัวในการส่งออกผลิตภัณฑ์อาหารไทยเพื่อจ าหน่ายใน
ต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิง่ตลาดผู้บรโิภคในประเทศจนีหรอืตลาดในประเทศอื่น ส าหรบัการใชช้ื่อแบรนดภ์าษาไทยบนบรรจุ
ภณัฑ์ ไม่ว่าจะปรากฏเดีย่ว ๆ หรอืปรากฏพรอ้มกบัชื่อแบรนดใ์นภาษาอื่น ผู้วจิยัเหน็ว่าถงึแมช้ื่อแบรนดภ์าษาไทยจะไม่ตรงกบั  
การใช้ภาษาของกลุ่มผู้บริโภคในระดบัสากล ทัง้ยงัไม่สามารถสื่อสารให้กับผู้บริโภคที่เป็นชาวต่างชาติได้นัน้ แต่ชื่อแบรนด์
ภาษาไทยสามารถท าหน้าทีแ่สดงอตัลกัษณ์และแสดงความเป็นไทยใหก้บัผลติภณัฑอ์าหารไทยทีว่างจ าหน่ายผ่านการใชภ้าษาไทย
ได ้นอกจากบนบรรจุภณัฑจ์ะปรากฏขอ้ความทีบ่่งชีท้ีม่าของผลติภณัฑไ์ทยหรอืสญัลกัษณ์ธงชาตไิทยแลว้ ชื่อแบรนดภ์าษาไทยยงั
เป็นการเน้นย ้าและสรา้งความน่าเชื่อถอืใหเ้พิม่มากขึน้ว่าผลติภณัฑด์งักล่าวเป็นผลติภณัฑไ์ทยแท ้อกีประการผูว้จิยัเหน็ว่า การใช้
ภาษาไทยบนบรรจุภณัฑส์ามารถเป็นการเพิม่มูลค่า คุณค่า และเสน่ห์ใหก้บัผลติภณัฑไ์ทยได้ แนวคดิดงักล่าวสอดคล้องกบัผล
การศึกษาของ Boonpaisarnsatit & Srioutai (2012) ที่พบว่า การตัง้ชื่อตราสนิค้าเป็นความตัง้ใจของเจ้าของชื่อตราสนิค้า  
ทุกแบรนด์ที่จะสื่อสารชื่อตราสินค้าไปยงักลุ่มลูกค้าเป้าหมาย ทัง้นี้ขึ้นอยู่กบัความตัง้ใจที่จะสื่อสารข้อมูลใดไปยงักลุ่มลูกค้า
เป้าหมาย 

ชื่อแบรนดภ์าษาจนีทัง้ 138 ชื่อ พบจ านวนพยางคท์ีใ่ชใ้นการตัง้ชื่อตัง้แต่ 2 พยางคถ์งึ 9 พยางค ์โดยเรยีงล าดบัจากมากไป
น้อยดงันี้ ชื่อแบรนด์ 3 พยางค ์2 พยางค ์และ 4 พยางคพ์บมากทีสุ่ด 3 ล าดบั ในทางตรงกนัขา้ม ชื่อแบรนด์ 5 พยางค ์6 พยางค ์
และ 9 พยางค์นัน้พบจ านวนความถี่ที่น้อยลงตามล าดบั ผลการศึกษาข้างต้นแสดงให้เห็นถึงความนิยมในการตัง้ชื่อแบรนด์
ภาษาจีนให้อยู่ระหว่าง 2-4 พยางค์ซึ่งเป็นชื่อที่มีลกัษณะสัน้และกระชบั ทัง้นี้เพื่อให้ง่ายต่อการจดจ า ผลการศึกษาดงักล่าว
สอดคล้องกบั Chan & Huang (1997) ที่ระบุไว้ว่า ชื่อแบรนด์ควรเป็นชื่อทีง่่ายต่อการจดจ า  ดงันัน้ชื่อแบรนด์ที่ดจีะเป็นชื่อทีส่ ัน้ 
และเรยีบง่าย แต่ในทางตรงกนัขา้มพบว่า ผลการศกึษาของ Chan & Huang (1997) ทีพ่บว่าชื่อแบรนดส์นิคา้ของจนีทีไ่ดร้บัรางวลั
สนิคา้ยอดเยีย่ม ระดบัชาต ิตัง้แต่ปี ค.ศ.1979 ถงึปี ค.ศ.1988 มกีารตัง้ชื่อตัง้แต่ 1 พยางคถ์งึ 4 พยางค ์โดยชื่อ 2 พยางคพ์บมาก
ทีสุ่ด รองลงมา ไดแ้ก่ ชื่อ 3 พยางค ์1 พยางค ์และ 4 พยางคน์ัน้ ผลการศกึษาขา้งตน้จงึมคีวามแตกต่างกบัผลการศกึษาในครัง้นี้
อย่างมนีัยส าคญัอนัเนื่องมาจากกลุ่มตวัอย่างทีใ่ชใ้นการศกึษาต่างกนั นอกจากนี้ ลกัษณะการตัง้ชื่อแบรนดภ์าษาจนีใหอ้ยู่ระหว่าง 
2-4 พยางค์เพื่อให้จดจ าง่ายในข้างต้นยงัสอดคล้องกบัการตัง้ชื่อตราสนิค้าที่มีจ านวนพยางค์น้อยซึ่งช่วยให้จดจ าได้ง่ายกว่า  
ชื่อตราสนิคา้ทีม่จี านวนพยางคม์าก (Chivangkur, 2002; Thammachoto, 2011) 

จากการวเิคราะหโ์ครงสรา้งไวยากรณ์ของชื่อแบรนดภ์าษาจนี พบการตัง้ชื่อดว้ยโครงสรา้งไวยากรณ์ถงึ 6 วธิ ีเรยีงล าดบั
จากมากไปน้อยไดด้งันี้ (1) วธิสี่วนขยาย-ส่วนหลกั รอ้ยละ 56.52 (2) วธิยีมืค าแบบทบัศพัท ์รอ้ยละ 18.12 (3) วธิภีาคประธาน-
ภาคแสดง รอ้ยละ 9.42 (4) วธิคีู่ขนาน รอ้ยละ 7.97 (5) วธิกีรยิา-กรรม รอ้ยละ 4.35 และ (6) วธิสีรา้งค าใหม่ รอ้ยละ 3.62 จากผล
การศกึษาขา้งต้นแสดงให้เหน็ว่า ชื่อแบรนด์ภาษาจนีมากกว่าร้อยละ  50 นิยมตัง้ชื่อด้วยวธิสี่วนขยาย-ส่วนหลกั ผลการศกึษา
ดงักล่าวสอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของ Chan & Huang (1997) ทีพ่บว่า รอ้ยละ 77.61 ของชื่อแบรนดภ์าษาจนีมลีกัษณะร่วมทาง
โครงสรา้งไวยากรณ์ทีเ่ป็นสว่นขยาย-ค านาม แต่ในทางกลบักนั ถงึแมว้่าวธิสีรา้งค าใหม่จะเป็นวธิทีีพ่บน้อยทีสุ่ดในการศกึษาครัง้นี้ 
แต่ทว่าวธิดีงักล่าวสามารถแสดงใหเ้หน็ถงึความสรา้งสรรคใ์นการสื่อสารเพื่อสรา้งตวัตนและสร้างการรบัรู้ใหแ้ก่ผู้บรโิภคส าหรบั 
การท าการตลาดที่มคีู่แข่งอยู่เป็นจ านวนมากได้ซึ่งสอดคล้องกบัผลการศกึษาของ Snodin, Higgins & Yoovathaworn (2017)  
ที่พบว่า การตัง้ชื่อผลิตภัณฑ์ภาษาองักฤษด้วยค าขยายที่สร้างขึ้นใหม่และไม่มีความหมายสาม ารถสร้างความจดจ าของชื่อ
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ผลติภณัฑใ์นเบือ้งตน้ได ้อนึ่งยงัพบว่า โครงสรา้งไวยากรณ์ของชื่อแบรนดภ์าษาจนีทีพ่บทัง้ 6 วธิขีา้งตน้สมัพนัธก์บัหลกัการสรา้ง
ค าและกลุ่มค าในไวยากรณ์ภาษาจนีเช่นกนั ทัง้ยงัแสดงใหเ้หน็ถงึความยดืหยุ่นในการใชภ้าษาจนีเพื่อการสื่อสารชื่อแบรนดไ์ปยงั
ผูบ้รโิภคได ้เช่น หน่วยค าคุณศพัทบ์อกกลิน่ 香 เมื่อปรากฏในชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารไทยประเภทขา้วสาร 泰香米 จะท า
หน้าทีเ่ป็นส่วนขยายนาม ในภาพรวมจงึหมายถงึ “ขา้วหอมไทย” ซึง่เป็นความหมายทีส่ื่อใหผู้บ้รโิภครบัรูถ้งึลกัษณะกลิน่หอมของ
ผลติภณัฑข์า้วสารไทยไดช้ดัเจน ในขณะที ่香 เมื่อปรากฏใชใ้นชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทขา้วสาร 曼谷香 จะท าหน้าที่
เป็นภาคแสดง ในภาพรวมจงึหมายถงึ “กรุงเทพหอม” ซึ่งบรบิทดงักล่าวผลติภณัฑข์า้วสารถูกเปรยีบเป็น “กรุงเทพ” ที่สามารถ
แสดงอาการหอมได้ เป็นต้น ดงันัน้จะเหน็ได้ว่า โครงสร้างไวยากรณ์ทีใ่ชใ้นการตัง้ชื่อแบรนด์ถือเป็นหนึ่งในองค์ประกอบส าคญั  
ทีช่่วยถ่ายทอดความหมายทีต่ัง้ใจสื่อสารของผูป้ระกอบการไปยังผูบ้รโิภคผ่านชื่อแบรนดไ์ด ้ซึง่ลกัษณะของโครงสรา้งไวยากรณ์ 
ที่แตกต่างขา้งต้นสามารถเป็นทางเลอืกในการน าเสนอชื่อแบรนด์ได้ แนวคดิดงักล่าวสอดคล้องกบันิยามของชื่อแบรนด์ (Brand 
Name) ที ่Kotler & Armstrong (1997) กล่าวไวว้่า ชื่อแบรนดท์ีด่มีผีลต่อระดบัการรบัรูแ้ละความพงึพอใจของผูบ้รโิภคทีม่ากขึน้ได้
ซึง่มสีว่นช่วยใหผ้ลติภณัฑป์ระสบความส าเรจ็ 

ด้านความหมายของชื่อแบรนด์ภาษาจนี พบ  22 กลุ่มความหมายจากจ านวน 338 หน่วยค าที่ปรากฏใช้ในชื่อแบรนด์
ภาษาจีน เรียงล าดบัจากมากไปน้อย ได้แก่ กลุ่มบอกลกัษณะ กลุ่มบอกชื่อเฉพาะ กลุ่มบอกสิง่ของ วตัถุ กลุ่มที่เกี่ยวกบัคน      
กลุ่มบอกสถานที่ กลุ่มบอกกรยิาอาการ กลุ่มบอกอาหาร กลุ่มบอกสตัว ์แมลง กลุ่มบอกดอกไม ้พชื กลุ่มบอกแบรนด์ กลุ่มบอก
เวลา กลุ่มบอกจ านวน ปรมิาณ กลุ่มบอกครอบครวั ตระกูลกลุ่มความหมายอื่น กลุ่มบอกชื่ออวยัวะ กลุ่มบอกต าแหน่ง กลุ่มบอก
กจิการ กลุ่มบอกแม่น ้า กลุ่มบอกระดบั กลุ่มบอกคุณธรรม กลุ่มบอกค าลกัษณนาม และกลุ่มบอกรสชาติ ทัง้นี้ความหมายทีพ่บใน
ขา้งตน้สามารถอภปิรายผลไดด้งัต่อไปนี้ 

ประการทีห่นึ่ง การปรากฏค าบอกชื่อประเทศ ชื่อจงัหวดั ชื่ออ าเภอ หรอืชื่อสถานทีข่องประเทศไทยในชื่อแบรนดภ์าษาจนี 
สามารถเป็นหนึ่งในสิง่บ่งชีเ้พื่อเน้นย ้าแหล่งทีม่าของผลติภณัฑก์บัผูบ้รโิภคไดอ้ย่างชดัเจนว่าแบรนดแ์ละผลติภณัฑด์งักล่าวมาจาก
ประเทศไทย ดงันัน้การเลอืกใชค้ าขา้งตน้สามารถส่งผลต่อการตดัสนิใจและความเชื่อมัน่ในการเลอืกซือ้ผลติภณัฑข์องผูบ้รโิภคได ้
ผลการศกึษาขา้งต้นสอดคลอ้งกบัแนวคดิของ Ellwood (2002) ทีร่ะบุว่า ชื่อแบรนดส์ามารถระบุแหล่งทีม่าจากประเทศต้นก าเนิด
ของแบรนดซ์ึง่แฝงความหมายโดยนัยอนัลกึซึง้แก่ผูบ้รโิภคได ้โดยการตดัสนิใจของผูบ้รโิภคมกัจะพจิารณาจากความประทบัใจใน
สญัชาตมิากกว่าขอ้เทจ็จรงิเฉพาะเกีย่วกบัผลติภณัฑ ์ขอ้สงัเกตทีน่่าสนใจอกีประการกล่าวคอื การตัง้ชื่อแบรนดด์ว้ยวธิยีมืค าใน
ภาษาไทยมาทบัศพัท์เป็นภาษาจนี ดงัเช่น ชื่อแบรนด์ภาษาจนี 萨瓦迪卡 (สวสัดคี่ะ) สามารถเป็นวธิกีารสื่อสารกบัผู้บรโิภค
ถึงอตัลกัษณ์ความเป็นไทยผ่านการใชค้ าหรอืวลทีี่ผูบ้รโิภคชาวจนีคุน้เคยในภาษาไทยมาทบัศพัทเ์ป็นภาษาจนี วธิกีารตัง้ชื่อใน
ลกัษณะดงักล่าวสามารถดงึดูดความสนใจจากผูบ้รโิภคได้เช่นกนั ผลการศกึษาขา้งต้นสอดคล้องกบัผลการศกึษาของ Snodin, 
Higgins & Yoovathaworn (2017) ทีส่รุปไดว้่า ชื่อผลติภณัฑท์อ้งถิน่ (OTOP) ภาษาองักฤษของไทย มบีางผลติภณัฑท์ีค่นไทยจะ
สามารถท าความเขา้ใจกนัเองได ้เช่น SP ป้าศร,ี Hom Thong Banana หรอื Surin Thai Silk  เป็นต้น ชื่อในลกัษณะนี้จะสามารถ
แสดงถงึความสรา้งสรรค์ในการใชภ้าษาได้ นับเป็นการสะทอ้นถงึอตัลกัษณ์ความเป็นไทยผ่านการใชภ้าษาองักฤษกบัผลติภณัฑ์
ทอ้งถิน่ 

ประการทีส่อง ความหมายทีเ่ลอืกใชใ้นชื่อแบรนดภ์าษาจนีของผลติภณัฑอ์าหารไทยมกีารเลอืกใชค้ าทีส่มัพนัธก์บัประเภท
ของผลิตภัณฑ์ ทัง้โดยตรงและโดยนัย เพื่อท าหน้าที่สื่อสารกบัผู้บริโภคให้ทราบถึงประเภทของผลิตภัณฑ์ ลกัษณะเด่นของ
ผลติภณัฑ์ หรอืส่วนประกอบส าคญัของผลติภณัฑ ์ส าหรบัความหมายทีเ่ลอืกใชใ้นชื่อแบรนด์ที่สื่อถึงประเภทของผลติภณัฑไ์ด้
โดยตรง เช่น ผลติภณัฑอ์าหารประเภทขา้วสารพบการเลอืกใชค้ าบอกอาหาร (膳、食、米、粮、稻、谷) หรอืค าบอกกลิน่  
(香、馨) ในชื่อแบรนด ์ทัง้นี้เพื่อเป็นการเน้นประเภทของผลติภณัฑก์บัผูบ้รโิภค ทัง้ยงัเป็นการสือ่สารใหผู้บ้รโิภคทราบถงึลกัษณะ
เด่นของผลติภณัฑท์ีม่กีลิน่หอมดว้ย ผลติภณัฑอ์าหารประเภทขนมขบเคีย้วพบการเลอืกใชค้ าบอกเนื้อสมัผสัของอาหาร  (酥) ใน
ชื่อแบรนด์เพื่อแสดงความสมัพนัธร์ะหว่างชื่อแบรนด์กบัประเภทของผลติภณัฑซ์ึ่งเป็นปลาแผ่นอบกรอบ หรอืผลติภณัฑอ์าหาร
ประเภทขนมอบพบการเลอืกใชค้ าบอกพชื (椰) ในชื่อแบรนดเ์พื่อสือ่ถงึส่วนประกอบส าคญัของผลติภณัฑท์องมว้นกรอบซึง่มกีะทิ
ทีท่ าจากมะพรา้วเป็นสว่นประกอบหลกั เป็นตน้ ผลการศกึษาขา้งตน้สอดคลอ้งกบัแนวคดิในการตัง้ชือ่แบรนดข์อง Ellwood (2002)  
ทีก่ล่าวไวว้่า ชื่อแบรนดค์วรระบุบรษิทัหรอืผลติภณัฑอ์ย่างชดัเจน โดยชื่อทีม่เีอกลกัษณ์เฉพาะตวัจะเป็นรปูแบบการตลาดที่ดทีี่สุด  
ทัง้ยงัสอดคล้องกบั Boonpaisarnsatit & Srioutai (2012) ที่กล่าวว่า เจ้าของชื่อตราสนิค้าจะให้ความส าคญักบัความสมัพนัธ์
ระหว่างตวัสนิคา้และชื่อทีต่ัง้มากทีสุ่ด อนึ่งสามารถอภปิรายไดอ้กีประการว่า การเลอืกใชค้ าทีส่มัพนัธก์บัประเภทของผลติภณัฑ์
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ส่งผลต่อการตดัสนิใจซื้อของผู้บริโภคได้เช่นกนั ข้อสรุปดงักล่าวสอดคล้องกบัผลการทดลองของ Hillenbrand, et al. (2013)  
ทีพ่บว่า ชื่อแบรนดท์ีม่กีารใชค้ าบ่งบอกถงึคุณลกัษณะของสนิคา้มผีลต่อการตดัสนิใจซือ้ของบรโิภคสงูกว่าและเรว็กว่า  เมื่อเทยีบ
กบัชื่อแบรนดท์ีไ่ม่มกีารใชค้ าบ่งบอกถงึลกัษณะสนิคา้ในชื่อแบรนดเ์ลย 

นอกจากนี้ยังพบว่า ชื่อแบรนด์ภาษาจีนของผลิตภัณฑ์อาหารไทยมีการเลือกใช้ค าที่มีความหมายโดยนัยเพื่อสื่อถึง
ผลติภณัฑ์โดยนัยเช่นกนั ยกตวัอย่างเช่น ชื่อแบรนด์ผลติภณัฑอ์าหารประเภทขา้วสารพบการเลอืกใชค้ าบอกอายุยนืยาว  (寿) 
สุขภาพแขง็แรง (康) เพื่อสื่อถงึผลลพัธท์ีเ่กีย่วขอ้งกบัการบรโิภคผลติภณัฑข์า้วสาร หรอืค าบอกชื่ออวยัวะ (口) เพื่อเชื่อมโยงกบั
อวยัวะทีใ่ชใ้นการบรโิภคขา้วสาร ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทขนมขบเคีย้ว “ป๊อกกี”้ 百奇 พบการเลอืกใชค้ าบอกจ านวน 
ปรมิาณ 百 หมายถงึ หนึ่งรอ้ย; มากมาย (Iamworamet, 2017) และ 奇 ซึง่หมายถงึ มหศัจรรย ์(Iamworamet, 2017) เพื่อสื่อถงึ
ลกัษณะเด่นในภาพรวมของแบรนดข์นมขบเคีย้วทีม่รีสชาตวิางจ าหน่ายในทอ้งตลาดถงึ 16 รสชาต ิ(Glico, 2023) หรอืชื่อแบรนด์
ผลติภณัฑอ์าหารประเภทผลไมแ้ปรรูปดว้ยการท าแหง้พบการเลอืกใชค้ าบอกสทีอง 金 ในชื่อแบรนด์ 暖金 เพื่อสื่อถงึผลติภณัฑ์
ทุเรยีนอบแหง้ เป็นต้น ผลการศกึษาขา้งต้นสอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของ  Boonpaisarnsatit (2005) ทีส่รุปไดว้่า การตัง้ชื่อตรา
สนิคา้ทีด่คีวรพจิารณาถงึความสมัพนัธท์างความหมายของชื่อประเภทสนิคา้และชื่อทางการคา้ของสนิคา้ โดยชื่อทางการคา้นัน้ควร
ตัง้ใหม้คีวามเหมาะสมกบัประเภทสนิค้าและต้องสื่อความสมัพนัธค์วามหมายโดยตรง หรอืเป็นความสมัพนัธค์วามหมายโดยนัย 
เชิงบวกกบัชื่อประเภทสนิค้าด้วย อนึ่งยงัสอดคล้องกบัภาษาที่ใช้ในการตัง้ชื่อธุรกจิการค้าของ Jongbanjob (1991) ที่พบว่า 
ความหมายของชื่อธุรกจิการคา้มคีวามสมัพนัธก์บัประเภทของธุรกจิการคา้เช่นกนั 

ในขณะเดยีวกนัก็พบว่า ชื่อแบรนด์ภาษาจนีของผลิตภณัฑ์อาหารไทยพบการเลือกใช้ค าที่มคีวามหมายไม่สมัพนัธ์กบั
ประเภทของผลิตภัณฑ์ เช่น ชื่อแบรนด์ผลิตภัณฑ์อาหารประเภทข้าวสาร 金鹭 (หมายถึง นกกระสาทอง) หรือชื่อแบรนด์
ผลติภณัฑ์อาหารประเภทผลไม้แปรรูปด้วยการท าแห้ง  双只狒狒 (หมายถึง ลงิบาบูน 2 ตวั) จะเหน็ได้ว่าค าและความหมาย 
ทีเ่ลอืกใชใ้นชื่อแบรนดข์า้งต้นไม่สมัพนัธก์บัประเภทของผลติภณัฑแ์ต่อย่างใด ผลการศกึษาขา้งต้นจงึสอดคลอ้งกบัผลการศกึษา
ของ Snodin, Higgins & Yoovathaworn (2017) ทีพ่บชื่อผลติภณัฑท์ีใ่ชไ้มส่อดคลอ้งกบัประเภทของผลติภณัฑ ์เช่น ชื่อ “Banana” 
กบัผลติภณัฑป์ระเภทขา้วสาร จากผลการศกึษายงัพบอกีว่า การตัง้ชื่อแบรนดด์ว้ยวธิยีมืค าแบบทบัศพัท ์แมจ้ะเป็นการยมืค าจาก
ภาษาต่างประเทศมาปรบัเสยีงและทบัศพัท์เป็นภาษาจนี แต่พบว่าความหมายของค าที่เลือกใช้ไม่มีความสมัพนัธ์กบัประเภท  
ของผลติภณัฑ ์โดยผูว้จิยัตัง้ขอ้สงัเกตดงันี้ หากเป็นชื่อแบรนดท์ีม่ชีื่อเสยีงในระดบัสากล เช่น ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภท
ขนมขบเคี้ยว ตราคาลบี ้卡乐比 (Calbee) ซึง่เป็นชื่อแบรนดส์ญัชาตญิี่ปุ่ นนัน้ การตัง้ชื่อแบรนดด์ว้ยวธิขีา้งต้นจะส่งผลดต่ีอการ
รบัรู้ของผู้บรโิภคต่างชาต ิต่างภาษาได้ ทัง้ยงัช่วยรกัษาอตัลกัษณ์ความเป็นสากลของชื่อแบรนด์ได้ แต่ทว่าหากเป็นชื่อแบรนด์
ทัว่ไปทีย่งัไม่มชีื่อเสยีงในระดบัสากล การตัง้ชื่อแบรนดด์ว้ยวธิขีา้งต้นอาจท าหน้าทีเ่พยีงเพื่อการสื่อสารถงึชื่อแบรนดเ์ท่านัน้ซึง่ไม่
สามารถสือ่ถงึความหมายใด ๆ ทีส่มัพนัธก์บัประเภทของผลติภณัฑไ์ด ้เช่น ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑอ์าหารประเภทผลไมแ้ปรรูปดว้ย
การท าแห้ง 思达力 (Starry) เป็นต้น ผลการศกึษาขา้งต้นสอดคล้องกบัผลการศกึษาของ  Fetscherin, Alon, Littrell & Chan 
(2012) ที่ระบุไว้ในนิตยสาร Harvard Business Review ว่าวธิกีารตัง้ชื่อแบรนดภ์าษาจนีพบการใช ้4 วธิ ีโดยวธิทีีพ่บมากทีสุ่ด 
ถึงร้อยละ 43 ได้แก่ วิธีการปรบัเสยีง โดยข้อดขีองวธิีดงักล่าวจะใช้ได้ผลดีกบัแบรนด์ที่พึ่งพาการโฆษณาและวธิบีอกต่อแบบ 
ปากต่อปากเพื่อเน้นอตัลกัษณ์ความเป็นสากล แต่ชื่อทีไ่ม่สือ่ความหมายใด ๆ จะท าใหย้ากต่อความเขา้ใจ  

ประการที่สาม พบการเลือกใช้ค าที่มีความหมายเปรียบเทียบในชื่อแบรนด์ภาษาจีน เช่น การใช้ค าบอกสิ่งของมีค่า  
เช่น   明珠 (พลอย) 宝 (เพชรนิลจนิดา) หรอื 玉 (หยก) เพื่อเปรยีบเทยีบผลติภัณฑ์อาหารประเภทขา้วสารเป็นสิง่ที่มีคุณค่า 
และมลูค่า เช่น ชื่อแบรนด ์金明珠、厨中宝 หรอื 泰玉香 เป็นตน้  นอกจากนี้ ยงัพบการใชค้ าทีม่คีวามหมายเชงิสญัลกัษณ์ใน
ชื่อแบรนด ์เช่น การใชค้ าทีเ่กีย่วกบัจกัรพรรด ิกษตัรยิ์ (皇、皇族、皇帝、上皇、拉玛、王、太子) เพื่อเป็นสญัลกัษณ์
ของความสงูสง่หรอืสิง่สงูสดุเหมอืนดัง่ต าแหน่งของจกัรพรรดแิละต าแหน่งของกษตัรยิ ์การใชค้ าบอกสถานทีข่องจกัรพรรด ิกษตัรยิ์ 
(皇宫、宫、皇室) หรือค าบอกสิง่ของของจกัรพรรดิ กษัตริย์ (御、玺) เพื่อเป็นสญัลกัษณ์ของความยิ่งใหญ่ หรูหราโอ่อ่า 
ความศกัดิส์ทิธิ ์และความพเิศษของสถานทีห่รอืสิง่ของ เมื่อค าเหล่าน้ีปรากฏใชใ้นชื่อแบรนดภ์าษาจนีของผลติภณัฑอ์าหารไทย
สามารถสือ่ถงึแบรนดแ์ละผลติภณัฑท์ีม่คีุณภาพชัน้เลศิทีผ่่านการคดัสรรสูผู่บ้รโิภคมาแลว้อย่างพถิพีถิัน เช่น ชื่อแบรนดผ์ลติภณัฑ์
อาหารไทยประเภทขา้วสาร 拉玛贡 เป็นต้น แต่ทว่าการเลอืกใช้ค าที่แสดงความหมายถงึ “จกัรพรรดิ” กบัชื่อแบรนด์ผลติภณัฑ์
อาหารไทยอาจสร้างความเขา้ใจที่คลาดเคลื่อนแก่ผู้บรโิภคในการรบัรู้ข้อมูลที่เกี่ยวข้องกบัระบอบการปกครองของประเทศไทย  
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ซึ่งปกครองด้วยระบอบประชาธปิไตยอนัมพีระมหากษัตรยิ์ทรงเป็นประมุข (The Secretariat of The House of Representatives, 
2014)  

อนึ่ง พบการใช้ค าที่มคีวามหมายเชงิสญัลกัษณ์ซึ่งสื่อถึงความมงคลตามวฒันธรรมและความเชื่อของชาวจนี  4 ประเภท 
ไดแ้ก่ (1) บุคคลมงคล (寿星 เทพอายุยนื) (2) พชืมงคล (芝兰 ต้นจอืหลนัสื่อถงึคุณธรรมอนัสูงส่ง 莲花 ดอกบวัสื่อถงึความดี
งามและความมงคล) (3) สตัวม์งคล เช่น มงักร (龙) หงส ์(凤、凰)  ววั (牛) ชา้ง (象) กเิลน (麟) และนกกระสา (鹭) รวมถงึ  
(4) สิง่ของมงคล ไดแ้ก่ หยก (玉) การใชค้ าทีม่คีวามหมายเชงิสญัลกัษณ์ในชื่อแบรนดภ์าษาจนีขา้งตน้สะทอ้นใหเ้หน็ถงึความเชื่อ
ของผู้ประกอบการในการประกอบกิจการค้าขายว่า สญัลักษณ์แห่งความมงคลเหล่านี้จะน ามาซึ่งความโชคดี อ านาจบารมี  
ความรุ่งโรจน์ หรอืความร ่ารวยแก่ธุรกจิการค้าของตนเองได้ ขา้งต้นสอดคล้องกบัผลการศกึษาของ Sriyanalug (2011) ที่พบ
สญัลกัษณ์ 5 ประเภทในภาพมงคลจีน ได้แก่ บุคคลมงคล พืชมงคล สตัว์มงคล สิง่ของมงคล และลวดลายมงคล เหล่านี้เป็น
สญัลกัษณ์สื่อถงึความเป็นสริมิงคล ทัง้ยงัสอดคลอ้งกบั Yothinsirikul (2018a) ทีก่ล่าววว่า สญัลกัษณ์ความเป็นมงคล เป็นผลผลติ
ทางใจและเป็นการแสดงออกทางวฒันธรรมอย่างหนึ่ง เพื่อเป็นเครื่องมอืท าใหเ้กดิความเชื่อมัน่ในการประกอบธุรกจิการค้า เกดิ
ก าไรและโชคลาภในการค้าขายและท าให้ธุรกิจเจรญิรุ่งเรอืง นอกจากนี้ยงัพบ การใช้ค าบอกสมีงคลของชาวจนีในชื่อแบรนด์
ภาษาจนี ได้แก่ ค าบอกสทีอง (金) ซึ่งเป็นสทีี่แสดงถงึ ความรุ่งโรจน์ ร ่ารวย สูงส่ง และยิง่ใหญ่ ดงันัน้จงึนิยมแก่การน ามาใชใ้น 
การตัง้ชื่อแบรนด ์ผลการศกึษาขา้งตน้สอดคลอ้งกบั Yothinsirikul (2018b) ทีพ่บสทีองจากป้ายชื่อรา้นคา้ทองค ามากทีส่ดุซึง่สทีอง
ถอืเป็นสมีงคลสงูสดุของชาวจนี แสดงถงึความร ่ารวย ความรุ่งเรอืง ปรารถนาอ านาจ และความมุ่งมัน่ ทัง้ยงัสอดคลอ้งกบั Butrach 
(2022) ที่กล่าวไว้ว่า สเีหลืองในภาษาจนี “หวง”  (黄) พ้องเสยีงกบั “หวง” (皇) ที่แปลว่า จกัรพรรดิหรือฮ่องเต้ สทีองเป็นส ี
ที่ใกล้เคียงกบัสีเหลือง สเีหลืองมีนัยของพลงัอ านาจและความโอฬารตระการตา สเีหลืองจึงเป็นสญัลกัษณ์ของราชส านักที่ให้
ความรูส้กึสงูศกัดิส์ าหรบัชาวจนี นอกจากนี้สเีหลอืงยงัถูกเชื่อมโยงกบัความรุ่งเรอืง ความสมบรูณ์พนูสขุ และเกษตรกรรม สเีหลอืง
บางครัง้น าไปใช้คู่กบัสขีองโลหะทองที่มคีวามแวววาวสวยงาม ค าศพัท์ภาษาจนีของสเีหลืองกบัสทีอง “หวงจิน” (黄金) จึงมี
ความหมายเชงิอุปลกัษณ์ของความร ่ารวยมัง่คัง่ นิยมใชต้ัง้ชื่อกจิการพาณิชยแ์ละอสงัหารมิทรพัย ์ 

ประการที่สี่พบว่า ความหมายที่เลือกใช้ในชื่อแบรนด์ภาษาจนีของผลิตภณัฑ์อาหารไทยมกัเป็นค าที่แสดงความหมาย 
เชงิบวก อาท ิค าบอกอารมณ์ความรูส้กึเชงิบวก (怡、福、喜、安、乐) ค าบอกความรุ่งเรอืง สมบูรณ์ ร ่ารวย (隆、旺、丰

、富) ค าบอกอายุยนืยาว สขุภาพแขง็แรง (寿、康) ค าบอกลกัษณะทีด่ ี(赫、玲珑、美、丽、益、优、良、好、圣、 

敦) ค าบอกความราบรื่น (利) ค าบอกคุณธรรม (品德、德) หรอืค าบอกระดบัทีส่งู (冠、贵) การเลอืกใชค้ าทีแ่สดงความหมาย
เชงิบวกในชื่อแบรนดภ์าษาจนีแสดงใหเ้หน็ถงึความเชื่อ ค่านิยม และความหวงัของผูป้ระกอบการใหธุ้รกจิทีด่ าเนินกจิการมคีวาม
เจริญก้าวหน้า ความราบรื่น รุ่งเรือง ร ่ารวย และประสบความส าเร็จ  ผลการศึกษาข้างต้นตรงกับหลักการตัง้ชื่อแบรนด์ 
ดงัทีน่กัวชิาการหลายท่านเสนอไวต้รงกนัว่า ชื่อแบรนดค์วรใชค้วามหมายนยัเชงิบวกทีโ่น้มน้าวใจและใหค้วามรูส้กึทีด่ไีด้ (Chan & 
Huang, 1997; Ellwood, 2002; Boonpaisarnsatit, 2005) ทัง้ยงัสอดคลอ้งกบัผลการศกึษาทีพ่บขอ้สรุปเหมอืนกนัว่า การตัง้ชื่อ
รา้นคา้นิยมเลอืกใชค้ าทีม่คีวามหมายทีด่แีละเป็นมงคล ทัง้ต่อตนเอง ครอบครวั และการคา้ขาย อาท ิเจรญิ รุ่งเรอืง เฟ่ืองฟู ร ่ารวย 
มัง่คัง่ ยนืยง สงบสขุ ซึง่ความหมายเหล่านี้สามารถสะทอ้นถงึความเชื่อ ความนึกคดิ ค่านิยมในเรื่องต่าง ๆ และความคาดหวงัของ
เจา้ของรา้นคา้ (Jongbanjob, 1991; Sodsongkrit, 2012; Sareh, 2014; Tangteekarak, 2014; Phisetsakunwong, 2021) 

ส าหรับผลการวิเคราะห์โครงสร้างทางความหมายของชื่อแบรนด์ภาษาจีนพบว่า ชื่อแบรนด์ภาษาจีนที่มีโครงสร้าง
ความหมายประกอบพบมากทีสุ่ด รองลงมา ไดแ้ก่ ชื่อแบรนดภ์าษาจนีทีม่โีครงสรา้งความหมายเดีย่ว โดยความหมายทีน่ิยมใชจ้ดั
อยู่ในกลุ่มบอกชื่อเฉพาะมากทีสุ่ด เช่น ชื่อประเทศ ชื่อจงัหวดั ชื่อเมอืง ชื่ออ าเภอ ชื่อสถานที ่ชื่อศลิปะการแสดง  ชื่อเทพ หรอืชื่อ
อมนุษยใ์นนิยาย ทัง้นี้ผูว้จิยัพบขอ้สงัเกตทีน่่าสนใจ กล่าวคอื ความนิยมในการเลอืกใชโ้ครงสรา้งความหมายประกอบสมัพนัธก์บั
ผลการศึกษาโครงสร้างไวยากรณ์ของชื่อแบรนด์ภาษาจีนที่พบทัง้  6 วิธีข้างต้น เนื่องจากชื่อแบรนด์ภาษาจีนที่มีโครงสร้าง
ความหมายประกอบซึ่งประกอบขึน้จาก 2-5 กลุ่มความหมายนัน้เป็นวธิกีารขยายความหมายใหช้ื่อแบรนดภ์าษาจีนเกดิมติทิาง
ความหมายที่น่าสนใจ น่าดึงดูด และน่าประทับใจ อีกทัง้ยังเป็นการสร้างจินตภาพที่ดีให้แก่ผู้บริโภคผ่านลักษณะภาษา  
และความหมายที่ปรากฏในชื่อแบรนดภ์าษาจนีของผลติภณัฑอ์าหารไทยในประเทศจนีได ้ดงัเช่น การตัง้ชื่อแบรนดต์ามชื่อพนัธุ์
ทุเรียน “หมอนทอง” ว่า 金枕头 หรือชื่อพนัธุ์ทุเรียน “มูซงัคิง” ว่า 猫山王 การตัง้ชื่อแบรนด์ตามแหล่งที่มาของผลิตภัณฑ์ 
และลกัษณะเด่นของผลติภณัฑว์่า 泰国清莱府茉莉香米 หรอืการตัง้ชื่อแบรนดว์่า 泰好吃 ซึง่ 泰 พอ้งเสยีงกบั 太 เป็นตน้ 
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ข้อเสนอแนะในการศึกษาครัง้ต่อไป 
 

การวิจยัในครัง้นี้เนื่องจากได้ก าหนดขอบเขตของกลุ่มตัวอย่างอย่างจ ากัด การวิจยัในอนาคตสามารถขยายขอบเขต
การศกึษากบักลุ่มตวัอย่างที่เป็นชื่อแบรนด์ภาษาจนีของผลติภณัฑอ์าหารไทยประเภทอื่นหรอืผลติภณัฑอ์ุปโภคบรโิภคชนิดอื่น  
ไม่ว่าจะเป็นผลติภณัฑท์ีจ่ าหน่ายภายในประเทศหรอืต่างประเทศเพื่อสรา้งองคค์วามรูใ้นเรื่องดงักล่าวต่อไป อกีทัง้สามารถเพิม่มติิ
ของการศกึษาในเรื่องดงักล่าวใหห้ลากหลายยิง่ขึน้ อน่ึงการศกึษาชื่อแบรนดภ์าษาจนีของผลติภณัฑอ์าหารไทยในครัง้นี้ยงัสามารถ
ขยายองคค์วามรูแ้ละศกึษาเพิม่เตมิ โดยใชก้รอบแนวคดิอื่น ๆ ทีน่่าสนใจ เช่น แนววจันปฏบิตัศิาสตร ์เป็นตน้ 
   
กิตติกรรมประกาศ 
 

บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของรายงานการวจิยั โดยใช้ทุนส่วนตวั ประจ าปีงบประมาณ พ.ศ. 2564 เรื่อง “ลกัษณะภาษา 
และความสมัพนัธท์างความหมายของชื่อแบรนดแ์ละชื่อผลติภณัฑอ์าหารภาษาจนีของประเทศไทย”  
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